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IHcTuTyT ykpaino3HaBersa im. I. Kpun'skesuua HAH Ykpainu, JIbBiB

KoHuenT y Mmoje i KaApTUHU CBITY:
IIOBHOTA JIZKEPeJIbHOI pernpe3eHTaIril

OcMuCIIeHO OCHOBHI TEOPETHYHI 3acajyl IHTepIpeTalii TepMiHiB MosHa
KapmuHa cgimy Vs Oianexmua KapmuHa cgimy, a TaKoX aKIIeHTOBaHO Ha
0CO0IMBOCTIX TX MOJEIIOBAHHS 3a JOIIOMOroro KoHienris. Ha migcrasi
OTIPAIIOBAHHS TEOPETHYHHUX PO3BIIOK Ta EMIIPUYHUX CTYIiH KOHUENTY
Ha MpUKIaai OiHApPHOI OMO3uIli BEPX / HH3 3MOJICIIHOBAHO aJTOPUTM
aHami3y KOHLENTY, skuil nepeabadae GopMyBaHHS HOMIHATUBHOTO Ta
CEMaHTHYHOTO TIOJIiB.

3HayHy yBary 30Cepe/KeHO Ha BaXKJIMBOCTI 1000py JDKepell, siKi 1aloTh
3MOTY TIPOAHAITI3yBATH KOHIICHT i BUSIBUTH Or0 OCHOBHI 3HAYCHHSI, BAYKJIIH-
Bi [T BiTOOpa)XEHHS CBITOINISAY HOCITB MOBH. Y IIbOMY aCIIeKTi BasKJIMBHM
€ KOHTEKCT, Y SIKOMY KOHIICTIT peati3ye CBOI0 CEMaHTHKY.

JlxepenaMu TOCIIKSHHS CITyTYBald ICTOPHUYHI, aJeKTHI CJIOBHUKH i
TEKCTH, a TAKOXX JIIHTBICTUYHI ariacu. Haromomeno Ha cnernudimi ompa-
IIOBaHHS JiaJIeKTHOTO Marepiany, KM Ha BIMiHY BiJ| JiTepaTypHOi
MOBH HE OOMEKEHHI HOPMaMH Ta MPaBUJIAMH, a JIA€ 3MOTY MPOCTEKHUTH
peabHUM X1J1 JYMOK JiaJIeKTOHOCIS, BUSBUTH CHCIU(IKy HOTo CIOBO- Ta
CBITOTBOPEHHSI.

Kurouogi cjioBa: roBopr yKpaiHChKOT MOBH, MOBHA KapTHHA CBITY, KOH-
IIETNT, KOHTEKCT, CEMaHTHKA, JIalleKTHUH TEKCT, TIAJCKTHUH CIIOBHUK,
ICTOpHUYHI TTaM’ SITKH.

JdialleKTHY KapTUHY CBIiTY (HOPMYIOTh YSBICHHS JIaJIEKTOHOCITB
po MaTepialbHUI Ta JyXOBHHH CBITH, BitoOpakeHi B MoBi. HaykoBa — HaiB-



Temsana Acmpemcvka

Ha — 100yTOBa — MOBHA — HalliOHAJbHA — HAPOJIHA — peTioHaTbHA — JiaJIeKTHA
KapTHUHU CBITY HE pa3 cTaBaj Iy 00’ €KTOM 3alikaBieHHs THTBICTIB (Heidegger,
1950, p. 89; Bartminski, 1986, 1999; Grzegorczykowa, 1999; Mackiewicz,
1999; €pmonenko, 2009; JIepuenko, 2005, cc. 21-23; IBamenko, 2006, c. 156;
Margkis, 2007, cc. 115-117; Kopinska, 2009; Zuk, 2010; Sctpemcrka, 2021,
cc.21-31), mo, 3 omHOTO OOKY, CBITUUTH PO PI3HOACHIEKTHICTH Ta OaraTorpaH-
HICTb LILOTO TIOHSATTS, @ 3 IHIIIOTO — PO CKJIA/IHICTH MI0JI0 HOTO iHTepITpeTallii.

JliteparypHa MOBa i iaJIeKTH HEOJJHAKOBO BiATBOPIOIOTH KAPTHHY CBITY,
OCKIJIbKH BIIMIHHMMHU € HE TUIBKH 3ac00U (HOpMaTuBHA KOAM(iKoBaHA MOBa
1 )KMBa TOBIpKa), a ¥ TpoIeC Ta pe3ynbTar BepoOanizamii. MoBHUN cTaHmapt
(hopMye €quHY MOBHY KapTHHY CBiTy, KOnM(}iKOBaHY y CIIOBHUKAaX, a HOCI{
PI3HUX TOBOPIB — Pi3HI JiaNeKTHI KapTUHU CBITYy (nuB. SIcTpeMchbKa,
2021, cc. 21-22), BIiTMIHHOCTI MiX SKUMH 3yMOBJICHI TEPUTOPiaTbHUMH, iC-
TOPUYHUMH, KyJTbTYPHUMH YHHHUKAMH. JlianexTu, Gikcyroun apxaidHi pucH,
30epiraroTh BiIOMTKM MOBHOI icTopii. CaMe TOMy BHBUEHHS TOBOpIB JOTIO-
Mara€e peKoHCTPYOBaTH (parMeHTH MOBHOI KapTHHHU CBITY, HeBepOali3oBaHi
B JIITEpaTypHili MOBI YM B MUCEMHUX TaM’sTkaxX. [IpeicTaBHUKY Pi3HUX €T-
HOTPYT YIIPOIOBK POKIB Ta AECATUIIITH MOJIEIIOIOTS ,,BJIaCHI” KAPTUHHU CBITY,
BiITBOPIOIOYH OCOOIMBOCTI JOBKULIA, TOOYT, 3BUYal 3ac00aMu piHOT MOBH,
paame ropipku. JliaJeKTHI KapTHHHU CBITY, 5IKi, Oe3mepedHo, 00’ €THYIOTh 1
CH1JIBHI pUCH, ,,BIMBAIOTHCS B 3araJlbHOHAL[IOHAIBHY MOBHY KapTHHY CBITY.

VYHIKanbHICTh NiaJIeKTHOI KapTHHH CBITY B TOMY, IIIO JIiaJIeKTOHOCIH, HEe
00MEeXEeHUH paMKaMU JTiTepaTypHOi MOBH, HA3UBA€E peul Tak, K pO3yMie€, Kepy-
FOUHNCH aCOIIAIisAMU, sIKi BHHUKAIOTh Y MpoIieci HoMiHamii. JliaJexTHuii Mare-
piaj po3MIUPIOE MOKIIMBOCTI TOCIITHUKA, PO3KPHUBAE HEBIIOMI JIITEpaTypHIl
MOBI aCIEKTH JIFOJICHKOI'0 CBITOOAYEHH, HAOIMXKY€E 110 TOSICHEHHSI HE 3aBX 1
3pO3yMUIHUX SIBUIIl MAaTEPialibHOT Ta JTyXOBHOI KyJIbTYpH. MOBHA KapTHHA CBITY
HOCI{B pi3HUX (JOpM HaIiOHATBHOT MOBH, 30epirarouu iHBapiaHTHE SAPO, BiJl-
pi3HSIETBCA NeTansiMu, HioaHcamu. Came TOMY, MOJACTIOIOUN KapTHHU CBITY
JiaJIeKTOHOCITB, MOXKHA BUSIBUTH YHIKaNbHI 11 parmMenTn, HeBepOaizoBaHi
B JIiTepaTypHiil MOBi UM B JaBHIX Mam’ATKaX.

Kaptuny cBity popMyroTh KOHIIENTH — a0CTPAaKTHI MEHTaIbHI KOHCTPYKTH,
110 BiOOPaXaroTh Pi3Hi aCIEKTH JisTEHOCTI JTFOMUHH, CTPYKTYPYFOUH JIFOICHKI
3HaHHS 1 oLiHKY. JIFoqMHa MUCIIUTH KOHLIENITaMH, MOJCIIOE Ta KOMOIHYE iX.
Ha mingcraBi aHanizy 0a30BUX TEOPETHYHUX CTYAiH (JIeTanbHO TUB. SlcTpem-
cbka, 2021, cc. 32-81) Ta eMIipUIHUX FOCTIIKEHb OKPECICHO ITOHSTTS
KOHIeNTY 1 copmMoBaHo iforo nediHimiro SK MisiCHOT0, 0araTOBUMipHOTO,
y3arajibHEHOTO MOHATTS, OAMHUINI0 MUCICHHEBOI MIsITBHOCTI JIIOIWHU, IO
30epirae i akymylito€, IOCTIMHO OHOBIIIOE i Moaudikye iH(OpMaIllito Mpo Bee,

34



Konyenm y modeai kapmuHu céimy: nogHoma 0vxcepenbHoi penpedeHmauii

110 11 0TOYYE, BIATBOPIOE Y CBIIOMOCTI pi3HI (pparMeHTH XUTTS, BepOasizoBaHi
3aco0aMu MOBH.

[IpukamoM T0CTiIKEHHS KOHIICIITIB CyryBaia OiHapHa OMO3MIIist BEPX /
HH3 — yHIBEpCaJisl MO0 PO3YMiHHS MOJIEI CBiTY, ,,BEPTHKaJb  ii CHCTEMH
KOOPJIMHAT, 32 JIOTIOMOTOFO SIKOT BJIAJIOCS PO3KPHUTH Pi3HI CEHCU CBITOOYI0BU
B PO3yMiHHI 3BHUYAITHOT, IEpECIYHOT IIOANHU. AHAJI3 PI3HOIUIAHOBHX JKEpe
3aCBiJUMB, IO B PI3HUX KOHTEKCTaX BEPX / HH3 BUXOIHUTbH 3a MexXi (izuu-
HOTO (ITPOCTOPOBOTrO) BUMIpY, MeTahOPU3YIOUHCH Y IyXOBHE, COLiaIbHE YU
abcTpaKTHE, PO3KPUBAIOUHU BaXIIMBI JKUTTEBI OPIEHTUPH Ta IIIHHOCTI MOBIIIB.

BuBuenns xonuenTis nependadae GopMyBaHHS HOMIHATUBHOIO Ta CEMaH-
TUYHOTO ITPOCTOPIB KOHIIETITY (IIUB. cxeMy 1), 110 IPyHTY€ETHCS Ha IOCIPKEHH]
CEMaHTHYHOI Ta CIOBOTBIPHOI CTPYKTYp CJiB, HA BHOKPEMJICHHI OCHOBHHUX
THUIIB CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHUX BiIHOLICHb Ta CEMAaHTUYHUX 110J1iB. KoxkeH
3 eTalliB JOCIIKEHHS KOHIICTITY IMTOTpeOy€e Pi3HOTO ITiIXOAY, IEPEayCiM y J0-
60pi mxepen. HominaTuBHUI POCTIp OXOTITIOE MOBHI OAWHUII, SIKI CIIYTYIOTh
3acobamu BepOatizailii KOHIICTITY, 8 CEMAaHTUYHUH — PENIPE3CHTYE CEMAHTUKY
KOMITOHEHTIB HOMIHATUBHOT'O TIPOCTOPY.

Cxema 1.
CTpyKTypa KOHIICTITY
Jlkepelio: aBTOpPChKE ONPAIFOBAHHS.

KOH].[EHT
CCMaHTHYHC
100 HOMiHATHBHHI ceMaHTHYHMIT nose 1
P IpocCTip = npochp =
nepudepis (hopma KoHIIEeNTYy 3MICT KOHIETITY Ce"l‘%‘feﬂ;"C
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' (CTIOBOCTIONYHEHHS) T CHHTAKCUYHUX OJIMHUIIb

( (paseonoriui ofuHuLL CEMaHTHKa
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moJjie n

ANTOpUTM aHaTi3y KOHLEMTY Mepeadadyae KinbKa ,,KpOKiB -eTarliB:
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1. 3Mo/IeTI0BaTH HOMIHATUBHUN TIPOCTIp:

1.1. obpaTu; 6a30Bi (KITIOYOBI) CIIOBA, IX CHHOHIMU;

1.2. chopmyBaTy KOpPITyC HOMIHATUBHUX OJWHHUIb — PEIIPE3CHTAHTIB
KOHIICTITY Ha MiJICTaBl OIpalboBaHUX JpKepea (ICTOPUYHUX, dia-
JICKTHUX, €THOrpaiuHUX, 3araJIbHOMOBHHUX JICKCUKOTpa(iuHUX):

1.2.1. nepuBatu ycix 0a30BUX CJIIB YKJIACTH Y CJIOBOTBIPHI THI3/IA;

1.2.2. 3adikcyBary CIOBOCIONYUYCHHS PI3HOTO PiBHS CHHTAKCHY-
HO{ 3B’513aHOCTI, JI0 CKJIaAy SIKHX BXOISTh 0a30Bi CJIOBa Ta
JepUBaTH;

1.2.3. BusiBuTH (pazemMu, MOPiBHIHHS, MAPEMii, 10 CKIATY SKAX
BXOJISTH 0a30Bi CJIOBA Ta JIEPUBATH;

2. 3MOZIETIOBATH CEMAaHTHYHUH TPOCTIp:

2.1. omparrroBaTi CEMaHTHUHI CTPYKTYPH yCiX OMUHUIIE HOMIHATHBHOTO
TTOJISI Ha ITIICTaBl CIIOBHUKOBUX NMEe(iHIIINA Ta KOHTEKCTYaJIBHOTO
BKUBAHHS B JIaJIeKTHUX, €THOTpadiuHUX MaTepiaiax, 3arajbHo-
MOBHHX CJIOBHHKAX, PI3HOUYACOBHUX 1CTOPUYHUX JKEPENIax;

2.2. OKpEeCIUTH CEMaHTUYHI TPYIU — CYOIIOIIsl — MOJIs;

2.2.1. cTBOpUTH TAOIUII-CHHOIICUCH, SIKi € TyTIBHUKOM Ta BOJI-
HOYAC Pe3yNbTaTOM JIEKCHKO-CEMaHTUYHOTO MOJICTIOBAHHS
(penpe3eHTyIoTh y3arajibHeHy CEMaHTHYHY CTPYKTYpPY
(cyO)monist y BUIVISAII CEMAaHTHYHUX OTIO3HIIIN );

2.2.2. BIATBOPHUTH CEMaHTUIHHI MaTepiai rpadiqHo 3a JOMOMO-
TOI0 CXeM (CeMaHTHYHa Mepexa, Tpad) s CHCTeMaTH3aIlii
Ta YHAOYHEHHSI.

HoMiHaTHBHHN MpOCTip KOHIENTY — CHCTEMa MOBHUX OJIMHUIIb,
00’€THaHMX Ha MiACTaBl CEMAaHTUYHUX 1 POpPMaTBEHUX (CIIOBOTBIPHUX, CTPYK-
TYpHHUX) O3HAK, Y MEXKaX SIKOTO BUHOKPEMIICHO SIAPO i epudepiro.

[epmmii kpok — BUOip 0a30BUX (KJIIOYOBUX) CIiB T4 CHHOHIMIB Ha Mij-
CTaBi CIIJIBHOT CEMaHTHYHOI O3HAKH ‘BEPXHsI / HYKHS YaCTHHA 00’ €KTa’, 110
€ OCHOBOIO S/Ipa, — 6epX 1 HU3, @ TAKOXK X CHHOHIMU: 2opa Ta 0i, nio.

Ha 1ipomy erari BaKJIUBUM € €TUMOJIOTTYHHE acleKT aHati3y, 10 IMij-
TBEPJIKYE JOTIYHICTh Ta TIOCIIJOBHICTh MOJANBIINX JIiH, aJKE ,,CIIPSIMOBAHHINA
Ha BHSIBJICHHS NTHOMHHOTO CEMaHTHYHOTO MOTHBYBaHHSI TO3HAYCHHS CJTiB —
KyJBTYPHHX KOHIICTITIB, IO MPOJIUBAE CBITIO HA OCOOIUBOCTI MEPBUHHOT
Kareropu3aiii MiCHOCTI MaBHIMH eTHocamu’ (€pMoJieHKo Ta iH., 1998,
cc. 4-5).

Cepen BayXTMBUX 3aBIaHb aHAII3Y — PEKOHCTPYKITIS CJTiB, TOITYKHA €TUMO-
JIOTIYHUX ,,ITIIKA30K”’, aJPKE caMe €TUMOJIOTIS — 1€ OCEePpIsi CEMAaHTHUKH CJIOBa,
fioro BHyTpimHs Gopma.
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VYci 6a30Bi clloBa CATAIOTH MPACIIOB’THCHKOTO (PoHTY, Oe3ImocepeaHb0
HOMIHYIOUH IMPOCTOPOBY BEPTHUKAIIb Y HAHTABHINTUH TIEPioj] UM PO3BUHYBIIN
111 3HAYCHHS Y TIPOIIECi ICTOPUYHOTO PO3BUTKY.

ETuMomnorn BHBOASTH CIIOBO @epx 13 TCI. *VrXb ‘HalBHIA YaCTHUHA;
BepxHs gactuHa’ (Rudn., t. 1, p. 367 (,,a top™!); ECYM, 1. 1, ¢. 361; Skok,
ss. 624—625; Briickner, s. 618). OnHak gepx csrae ie. *ursu-s (IMEHHHK
U-OCHOBH) Bijg *uer-s-us (s > X, -us > b) ‘migBuiieHe micie’ (ECYM, T. 1,
c. 361), 0 HAITOBXYE Ha PO3AYMH IIPO ,,HEBTOPUHHICTH” [[LOTO 3HAUEHHSI.
[ro mymKy miATBEPHKYIOTH 3aCBiTYE€HI MIKDOKOHTEKCTH, Y IKHX HEMOXITUBO UM
JTy’Ke CKJIaJTHO PO3MEKyBaTH 3Ha4eHHs ‘Topa’ i ‘BepiinHa ropu’ (mop. JIngyk,
2015, c. 256 (,,ropa; BepinHa ropu’)).

VY mocnimkeHHI KOHIETITIB BEPX / HU3 3HaYeHHA ‘TOpa; maropo’ kauidi-
KOBaHO SK TIOX1HeE Bix ‘BepruHa ropu’ (muB. SctpeMcbka, 2021, cc. 244-245
(Tabm. 24)). Xod, 0O4eBUIHO, HOCII TOBOPiB, 0COOIMUBO TOPSHU, YITKO HE PO3-
MEKOBYIOTH IIUX MOHATH. Take ,,00’e¢qHane”, ,,CIiIbHE” 3HAYCHHS HABOISATH
nesiki cinoBHuku (Janow, s. 254 (,,géra, szczyt, wierzchotek™); Top6au II,
c. 282 (,,ropa, Bepx ropu”); I'T, c. 35 (,,ropa; Bepuunu rip”); [limam, c. 22
(,,BepmnHa; ropa”), lonstany, c. 138 (,,ropu, BepminHu’) Ta iH.).

AHaJi3 ceMaHTHKHU 0a30BOTO CIIOBA 8epX 1 3aCBITYCHUX Y TOBOPAX JIepHBa-
TiB MM ITBEPJIKYE JOMiHYBaHHS 3HAUEHHS ‘BEpXHs 4acTHHA 00’ €KTa; HABUIIA
4acTUHA’, SIKE CIYTYBAJIO OCHOBOIO JIJIsl (JOPMYBAHHS iHIIIMX MTOX1THUX 3HAYCHb.

Onmnekcanap Limiazi Ha TTiicTaBi aHAI3Y CIIOB’ THCHKUX OHIMIB Ta aIleNIsITHBIB
(hikcye 3HaYHY aKTUBHICTH MTPACIIOB’ THCHKOTO €TUMOJIOTIIHOTO THI3/a 3 OCHO-
BOIO *Vorxv / *vorss SIK MOTHBaTOpa JIEKCHKO-CIIOBOTBIPHOI MiKPOCHCTEMH,
sKa Xapaktepu3ye ocodmmBocTi meBHoi Teputopii (Lmiani, 1999, cc. 104-108;
mop. Cno6omsn, 2017, ¢. 143), mo miaTBepAMIIO i TPOBEICHE O CITiIKCHHS.

Topa <muci. goray cioB’SHCHKMX MOBaX Ta B JllaJIEKTaX PENPE3CHTYE 3Ha-
YeHHs1 ‘Topa’, ‘Iic’, ‘ropa, mopocina gicom’, ‘roputie’ (ECCM, t. 7, cc. 29-30;
Rudn., t. 1, p. 689; Skok, ss. 589-591). Bomnouac Onexcanap bprokuep npu-
MyCKaB, IO ,,3Ha4eHHs1 ‘Topu’ 1 ‘micy’ (ropu OyBaroTh JicHCTi) 30iratoTscs’”
(Briickner, ss. 150-151). Yknagaui ECYMy BBaxaroTh 3a WMOBipHE, 110
NepBicHE 3HaYCHHS — ‘TOpa’, BIATaK — ,,3HaYEeHHS ‘Jic’ PO3BUHYIIOCS Mi3HIIIe
yepes ‘mic HaTopi’” (ECYM, 1. 1, c. 563). IIpo 3B’530K LIMX 3HAYECHD, & TAKOK
po ix ,,Hepo3pi3HeHHs” He pa3 AucKyTyBanu Haykosii (ECCM, T. 7, c. 30).

3HaueHHs ‘Topa’ — MPHUKIAN ,,CKJIAAHOTO i BOAHOYAC BIYHOTO 3HAUYCHHS
31K Bce-Taku (opMyeTbest 3HaueHHS “Topa’?” (Tpybaues, 1980, c. 13).
SIk 3a3HA4AOTh €THMOJIOTH, ,,yCi MOCTIAHUKH BUXOIATH 13 313HAHHS IIPO

'V nyxkax, y INTaTHHUX JIAlKax MOAaHO Je(iHilil aBTOPIB YK YKJIaa4iB CIIOBHUKIB,
YIOPSIAHUKIB TEKCTIB, SIKI yTOYHIOIOTh CEMaHTHUKY.
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MepBUHHICTH 3Ha4eHHs ‘Topa’” (Rudn., t. 1, p. 689 (,,mountain, hill”’ (ropa)
13 BTOPUHHUM 3Ha4eHHAM ,,forest (iric) ); Skok, ss. 289-291; ECCM, 1. 7,
c. 30), oguak aHami3 GopMaTbHUX O0COOIUBOCTEH, 30KpeMa BTOPUHHICTH
OCHOBHU -20p- (Bl i€. *g"er- ,,KOBTATH, MOTIMHATH ), 3yMOBUB TPUITYIIICHHSI
PO MOXIJHICTh 3HAYEHHS ‘TOpa’: ,,HIKOTO HE JINBY€ BU3HAUCHHS BYJKaHY SIK
rOpH, 110 BUBEPrae BOrOHb, ajie PEKOHCTPYKIIis 3HAYCHHS *gora sIK “Ta, sika
BUBEprae BOLY, BiJJIa€ BOJIOTY”y CyTi cBOii OiiIbII YHiBepcaibHa i mpupoaHa”
(Tpy6aues, 1980, c. 14). [lociiIHUK TaKOX HABOJWTH IIKAaBUH BUIIAJOK i3
»MeTeoponorii” ApicToTens, sIKAi MUIIe Mpo ,,MacH XOJOHOT BOJIOTH, Ha-
IrpoMaKeHO]I B ropax’’, BilTak ,,ropa — nozpateins Bojoru” (Tpybaues, 1980,
c. 14; ECCM, 1. 7, c. 30-31).

CrnoBo 2opa sk ‘BepxHs yacTuHa 00’ ekra’ Bimome Big XVI ct. (Tumu IC,
c. 564 (,,ropimas yacTrHa, Bepx’); [InckyHoB, ¢. 55 (,,BepXs uero HUOyTs); Ip.,
1927/2017, 1.1, ¢. 375 (,,Bepx™)) i norernep GpyHKIIIIOE B TOBIpKaX yKpaiHCHKO1
moBH (Cb, c. 130 (,,BepxHs yacTHHA, BepX’); 3A), HATOMICTH Y JiTepaTypHii
MOBI (irypye 3i 3HaUCHHSIMHU ‘3HAYHE MiJBHUINCHHS HaJ HABKOJIUIIHHOIO
MiCIIeBICTIO a00 cepeJl IHIIMX IMiABUIICHB , ‘TOPUCTA MICIEBICTh, Kpaii’,
‘nepen. BeMMKa KUTBKICTh YOr0-HEOYb CKJIAJEHOrO B KyIy; 0arato 4oroch’
(CYM-20, c. 661); ogHak NPUKMETHUK 2opluiniti ‘IKUNA pO3TalllOBaHUH,
MICTHUTbCS 3BEpXY; BepXHiii’ € JiTeparypHoto Hopmoto (CYM-20, c. 664).

Hu3z < ncn. nizv, IUisl SIKOTO €THMOJIOTH ,,lIPOTIOHYIOTE” aaBepOiaibHy
ceMaHTuKy ‘yHu3, yauzy (ECYM, 1.4, c. 86; ECCM, T. 25, cc. 145-148; Rudn.,
t. 2, p. 857; Briickner, s. 364). B ocHOBI 1ic1. *nizb — i€. KOpiHb *1i ‘BHU3’, 110
M ATBEPDKYIOTH YUCICHHI TTapaiesi 3 pi3HuX i€. MOB (i 3 yCiX CJIOB’ THCHKHX)
(ECCM, 1. 25, c. 147); mop. TakoX Hu3uHa ‘“HA3bKE MicIle’ — MaBHIH anleIsITHB
BiX TICH. *nizina, MOXiMHUNA BN *nizb, YTBOPEHUH 3a TOMOMOTOIO THIIOBOTO
»~reorpadiunoro” cydikca -in(a) (ECCM, t. 25, c. 142).

3acBigueHo Takox (OpPMHU Ha 3pa30K HuU3MuHA ‘BOJIOTE, HU3bKE Micle’
(b-H, c. 245); nop. Takox HiizeeHa (Hu36ena) ‘Hu3nHa B3araii’ (UepenaHosa,
c. 177), y Akux MiX KOpeHeM -Hu3- i cypikcoMm HasBHA ,,4aCTUHKA” -M-, SIKY
BBaxaroTh iHTepdikcom (binoycenko & Himuyk, 2009, c. 81).

Min<cn. dolv ‘a3, momuaa’ (ECYM, 1. 2, ¢. 89; ECCM, T. 5, cc. 61-65;
Rudn., t. 2, pp. 140-141; Briickner, s. 92). Ognak mianexTHi Ta iCTOpUYHI
MaTepiaid TOCUTh YacTO JOKYMEHTYIOTh Oill sIK BEPX 31 3HAUE€HHSMHU ‘BOJIO-
Iin’, ‘ropa’, sIKe Mae ITUIKOM iHIIE TTOXOKEHHS: CIIOBO YTBOPEHE Bif TICI.
délv ‘gacTrHA’, IO CIIYTYBaJI0 OCHOBOIO I miecioBa *deliti (ECYM, T. 2,
cc. 89-90; mop. ECCM, T. 5, cc. 89, 6365, 233). Lle#t npukiam € ogHUM
i3 TUX, SIKI TATBEP/KYIOTh, 10 €TUMOJIOTIS € MACTaBOI0 JT000PY MOBHUX
OJIUHUIIb.
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Slkimo cimoBa eopa 1 0in peKOHCTPYHOBAHO K reorpadidHi Ha3BH, TO 1i0
OB’ SI3YIOTh 31 3HAYEHHSMH ‘HOTa’, ‘CTYIHS , ‘mimomiBa’, a ,,reorpadidna’
CEMaHTHKa € BTOPUHHOIO.

ITio <ucin. pode ‘vu3; a1HO; migomsa’ < ie. *péd /pod ‘nora’ (ECYM, 1. 4,
cc. 387-388; Rudn., t. 2, p. 419; Briickner, ss. 424-425). [lepBuHHe 3Ha4YCHHS
CIIOBa aKTyalli3ye HH3, OJIHAK 3T0J0M BOHO HAaOyJ0 O3HAK €HaHTioceMii, HO-
MiHYIOYH BEPX, 30KpeMa ‘ropuile’, ‘nax’, ‘crenro’ (qus. Scrpemcbka, 2021,
cc. 179-180).

JIMCKyCIFHUM € 3aJTydeHHs 10 HOMiHATHBHOTO TIOJIS JICPUBATIB Ha 3pa30K
nooura (n60éna), NOOEHOK, NOOUHHs (NOOUHS, NOOEHHS), 3aCBITUYCHHX Y JKEpe-
JIax 31 3HAYEHHSAMH ‘HIOKHS JOIIKA CaHEH, Bo3a’, ‘OCHOBA IIiJ] KOIMMI[IO; HACTHJI
13 COJIOMH’, a TaKOXK 3 €HAHTIOCEMIHHUM — ‘TopHIIe’ , OCKITLKH CKJIaJHO BH-
3HAYUTH ACPUBAINHY i MOTUBAIIHHY 0a3y — ni0 91 OHO, 3BAKAIOUX HA TICHUN
CEMaHTHYHUHU 3B’ 30K MiK IIUMH CJIIOBAMH, aJKe 7i0 Y TOBIpKax 3a()iKCOBaHO
1 31 3HaueHHsM ‘aHO’ (mop. KI'; Konechik, 2016, cc. 303—304). CemanTuka
JlepuBariB, 30pi€eHTOBaHa ,,yBepX~ (Harp., ‘Topuiie’), Aa€ MiACTaBU TPHUITYC-
THUTH, 1110 3B’S30K 13 OHOM € TIOCIIA0JICHUM, TOMY HE BapTO BiJIKHJIATH T1iIIOTE3Y
PO YTBOPEHHS nodenok Bia nio. ETumonoru Bupimmim mro npobieMy Tak:
JIOITyCKAIOYH €HAHTIOCEMIIHICTh CIIOBA 110, SIKe HOMIHY€E MIEPEBaXHO HH3 Ta
IHKOJIM BEPX, BiJl ni0 BUBONIATH JIEPUBATH: OOEeHA ‘OCHOBA JIJISl CTOTY, HOOUHE
‘HOMICT HiJ CIHEMH, HOOEHOK ‘CTEIIS B CTaliH1’, noOuHa ‘Miclie s KOIMIN,
noounox ‘crens Hag ximiBoM” (ECYM, 1. 4, ¢. 387), HATOMICTb noodénox ‘3a-
JIVIIKY Ha JIHI’, “HYDKHS Jomka y Bo3i?’ — Big ono (ECYM, 1. 2, ¢. 96). Ha 1ii
ITiICTaBi PO3MEKOBAHO OMOHIMH.

CymnepednnBi MOMEHTH 100 BU3HAYEHHS €TUMOJIOTIT MiATBEPIAUIIN 10~
[UTBHICTH THI3OBOTO IAXOMY, aJKe, SIK 3a3HAYal0Th €TUMOJIOTH, came Jlia-
JICKTHI MaTepiajiu ,,Jal0Th KJIF0Y J10 paBuibHOT etumotorii” (Kosmosa, 1997,
c. 7; nop. Limiazi, 2001).

ETuMornorivuni momyku He 0OMEXYIOThCS ONPAIIOBAHHIM CIHEIialbHIX
JeKCUKOrpadiuHUX Mpaib, YKIaJeHUX Ha Marepiali pi3HHUX CIOB’SHCHKHX
moB (ECYM; ECCM; Rudn.; Briickner; Skok Tta iH.), a morpedyroTs 3aiy-
YEeHHS CIELialbHUX €TUMOJIOTIYHUX CTYHiH, a TAKOX JIEKCUKOrpadiyHuX Ta
ICTOPUYHHX JKEPEIT.

2 Tlop. 3acBigueHi B roBipKax JEPUBATH: NOOEHOK (MyOEHYK) ,,HIII HA3BU YACTHH
ca”eir”: [1yoényx ... 0o supxa npuxooum (Studia, s. 50); nooénox (nyoénox, nyoényx)
L, JCHHUILS (TToMicT y Bo3i)” (Studia, s. 47); nooéune ,,= mOMICTHHIIA [HIKHS JTOIITKA,
nHo Boza — 1. A.]” (Ken., T. 2, c. 675).
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Hpyruit etan GopMyBaHHS HOMIHATHBHOTO TIOJIS — OTIPAIIOBAHHS 1CTO-
PUYIHUX, TiaJeKTHUX, eTHOTpadidHUX DKEPEII, 3aralbHOMOBHUX CIIOBHUKIB
(nmuB. HIKYE) 1 HOPMYBAHHS KOPITYCY-CUCTEMH BepOalizaTopiB KOHIICTIB.

S1po HOMIHATHBHOTO OIS, OKPIM KITFOUOBHX CITiB, OXOIUTIOE Pi3HOYACTH-
HOMOBHI JICpUBATHU 3 BEPLIMHAMU 6epX, 20pd, Hu3, 0i1, nio (3araiom 1 198 osu-
HUIIB®), & TAKOK CIOBOCTIONYYeHHS (6u3bK0 370 OMUHUIG), 10 CKITAY AKUX
BOHU BXOJATb.

®pazemu, MOPiBHAHHS, MapeMii, KOMIIOHEHTOM SIKUX € KJIFOYOBi CJIOBa,
CTaHOBIJIATH nepudepiituuii cermeHt (265 oAMHUIEB) 1 TAIOTh 3MOTY BiATBO-
PHUTH OCOOIUBOCTI TPAAUIIIHOT KyIBTYpH, IEPEIAtouu B 00pa3HUX popMyiIax
BUIHMBI JUISI HAPOJHOTO CBITOCIPUIHSATTS OI[IHKH, MOTVISIAM HA JOBKIJIIA,
3aCBIAUEHUH Yy SIKUX ,,iICTOPHYHUH JTOCBiJl HAPOAY MOXKE PO3IOBICTH YHMAJIO
PO HAIIOHAIBHY KapTHHY CBITY YKpainmiB” (€pmonenko, 2009, c. 97).

HowminaruBaMIA MPOCTIp — BITKPUTA CUCTEMA, KA TIOCTIHHO TIOMTOBHIOETHCS
BIJIMIOBIAHO /10 HOBHX (hikcalliil y JoKkepesiaX 4u MOsBU i OIpalfoBaHHSI HOBUX
JDKEped.

CeMaHTHUYHUN npocTip KoHIenTy. Ha BigMiHy BiJ HOMiHATHB-
HOTO CEMaHTUYHUI POCTIp MOCTAE K cUCTeMa MoJiB (1uB. cxemy 1). Ceman-
tuune noiue (CII) — popmanbHO-ceMaHTUYHE YTPYTIOBaHHS CJIiB, 00’ € THAHUX
Ha migcTasi popManbHOI (CTPYKTYPHOT) Ta CEMaHTHYHO1 CiIbHOCTI. OCHOBOIO
MOJICJTFOBAHHS TTOJTiB KOHIICTITIB € 3HAYEHHS OJMHHIIP HOMIHATUBHOTO TIOJI,
TIOJTIJICHHX 32 ijeorpadiIHUM MTPHUHIIATIOM.

BuokpemiieHo 1’ SITh CEMaHTHYHUX ITOJTIB, SIKi CBOEFO YEPTOIO TTOTIIISFOTHCS
Ha cyomons (CCII) ta Mikpomods:

CII ,,loBkimrs. XXusa i HexxuBa pupona” (CCII ,,Penned”, ,,Pocanan”,

,»IBapuHN")

CIT ,JIronuna. Coniym” (CCII ,,30BHimHICTL”, ,,XapakTep. Mojeni 1o-
Beainku”’, ,,ComianbHa iepapxis’)

CIT ,,Marepianbna kynsrypa” (CCII ,,bynisns”, ,,Onsr i B3yTTs”, ,,Tka-
uunu. Texctuns”, ,,Ixa”, LHllocyn”, ,,CiHo3aroTiBus”, ,,3HapsIs.
[Mpunanms”)

CII ,,dyxoBHa kynsrypa” (CCII ,,Pait — 3emiis — neksio”

CII,,Abctpakthi kateropii” (CCII,,[is. Crioci6 nii”, ,,Kinpkicts. CtymiHb
Ta Mipa BUSBY ).

Sna OcTamyyk BUBYEHHS CEMaHTHYHOTO MPOCTOPY KOHIIETITY BOaJae B

,»,aHaJIi31 peamizallii cioBa Ta Horo (yHKITIFOBAaHHS HA Pi3HUX PIBHAX MOBH:
JOCHIKeHH] CIIOBHUKOBHX AehiHIIiH, 3’ sCyBaHHI €TUMOJIOTI{, JOCTiIKEHH]

3 CroBOTBipHE THI3/I0 3 BEPIINHOKO gepx HapaxoBye 451 onuuwuitio, copa — 275, nuz —
204, oin — 172, nio — 96.
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CEMaHTHYHOI CTPYKTYPH Ta MOKIUBOCTI il pO3IIMpPEHHS B TEKCTaX Pi3HOI
CTHJIBLOBOI Ta KAHPOBOI MPUHAICIKHOCTI, BHSIBICHHI CIIOBOTBIPHUX ITOTSHITIH
CJIOBa, BUBUCHHI BXOPKEHHS CJTOBA 10 (Ppa3eoIoTivHIX OUHUIIb, aHATI31 CHH-
TarMaTUYHUX 3B’SI3KiB, TOOTO CIIONy4yBaHOCTI 3 IHIIMMH CIIOBAaMH Y Pe4eHHi”
(Ocramuyxk, 2012, c. 161).

Hdxepena Ta HidicHICTH penpe3eHTanii. JocmimkeHHs KOH-
Lenty norpedye 0cobnrBoi yBaru moa0 Jo00py Axepel, sKi Jal0Th 3MOT'Y BU-
SIBUTH OTO OCHOBHI 3HAUCHHS, BAXKJIMBI JJ1s1 BiTOOpayKEHHsI CBITOINISITY HOCITB
MOBH. Y IIbOMY aCHEKTi KOHILIETIT TICHO MOB’SI3aHUH 13 KOHTEKCTOM, Y SIKOMY
BiH pealli3y€ CBOI0 CEMaHTHKY. BayKIITMBUM y TOCITIKEHHI KOHIIETITIB € HEBU-
OipKoBe OmpalOBaHHs KOHTEKCTIB, 1110 Ja€ 3MOT'Y IPOJEMOHCTPYBATH peaIbHy
KapTUHY BEPXY Ta HU3Y B TOBOPax, 110 I'PYHTY€ETHCS HE HA PENIPE3CHTaTUBHUX
(KIacHuHUX, XpEeCTOMATIHIX ) IPUKIIaaax, a Ha ,)KUBUX ~ KOHTeKCTaX. KoHTek-
CTH HE TUTBKH MICTSTh 1H(OPMAIIiI0 PO CEMAaHTHKY 1 CIIOJIydyBaHICTh CIIiB, a
i Bi10OpakaroTh CBITOMIISA JIaJICKTOHOCITB, IXHI 3HAHHSI IIPO CBIT, CTABJICHHS
JIO JKHUTTS, CITOCIO MUCJICHHS Ta 1H.

JloGip mxepent — 1e MepIinii i IyKe BaKIMBHUI eTall HayKOBOTO Mi3HAHHSI.
Binrak Big onpairoBaHHs HUX JxKepet, BAOOPY METOIB Ta MPUHOMIB 10CTi-
JDKEHHSI 3HAYHOIO MipOIO 3aJICKUTh Pe3ybTaT aHalizy.

KoHnuent sik Haa-ckaagHe MOHATTS € OCOOIMBUM 00’ €KTOM JOCTIIKEH-
HS, SIKHH TOTpe0ye MakCUMAalbHOTO 3aJy4eHHS Pi3HOrO THIly JXKepell, Jo-
JATKOBUX BiIOMOCTEH 13 pi3HUX Taily3ed ryMaHiTapHUX HAyK — JIHTBICTKH,
JiTepaTypo3HaBCTBa, icTopii, eTHOrpadii, dhompkiiopuctukn, dimocodii, Aki
,,TIEPETUTITAIOTHCS , OTTOBHIOOYH 1H(HOpMAITif0. AJTKE 10 CKIaTHIIINN 00’ €KT
TOCTIDKEHHS, TO OiIbINe JDKEpeT BiH MOTPeOye, pO3MHPIOE HKEPETHbHUN
Jliara3oH y Pi3HUX MPOEKIIIAX, 00 TaTH BiMMOBIII HA 3aITUTH TOCIITHUKA.

JxepenbHOIO 0a3010 JOCHIKCHHS CIYTYBaJM NIepeayCiM 0iaa e KmHi
Mamepianu, Ha MACTaBl IKUX c(HOPMOBAHO KOPITYC aHAIi30BaHUX Ha3B,
a came: 3allUCH TOBIPKOBOTO MOBJICHHS, 3A1iiCHEHI Ha TepeHaX JIbBIBCHKOT,
Tepuomninecrkoi Ta IBano-DpaHKiBCbKOT 00J1., 1iaTeKTHI CJIOBHUKH 3 Pi3HUX
perioniB YkpaiHu; JialeKTHi TEeKCTH, JIHIBICTHYHI amiacu, Kaproteku Crog-
Huka 20gipox 3axapnamcuvioi 0on. M. A. Ipuyaxa (KU'), Crnosnuxa eyyyno-
cokux cogipok (KCI'T), pykonucHi KapTOTEeKH AiaJeKTHUX CIOBHUKIB OJleKkcH
l'opb6aua, miTepaTypHi TBOpH, TUCaHI TOBIPKOIO (IeTaIbHO AUB. SICTpeMchKa,
2021, cc. 694-709).

BuxopucTaHHS TEKCTIB Ta CIIOBHUKIB Pi3HOTO THITY € TIATPYHTSIM ITOOYIOBH
oJtsl, a ,,KOMITIOHEHTHUH Ta MECKPUITUBHUN aHalli3 CIIOBHUKOBHX Me(iHITIIN
€ BOXIMBUM €TAllOM BUBYCHHS CTPYKTYPH KOHIICTITY, OCKUIBKH JIGKCHYHA
CUCTEMa, PEIIPEe3CHTOBaHA Y CIIOBHUKAX, € BITOOPaXEHHSM CIICIU(IKH MOBHOT
kaptunu cBity” (Ocramuyk, 2012, c. 162).

41



Temsana Acmpemcvka

3HAYHO PO3MIUPHIN KOPITYC MOBHI OIMHUITI, €KCIIEPITOBaHI 3 IECKPUIITHUB-
HHUX MIaJICKTOJIOTIYHUX MPaIlh, M0 PEMPE3eHTYIOTh Pi3HI (parMeHTH OyTTS,
,TeMHU”’; 10 TIPUKIIaLy, Ha3BU peibe Gy — npami Credana ['padus (Hrabec,
1950), Spocnasa Pyaaunskoro (Rudnicki 1939), Tetstam Mapycenko (Ma-
pycenko), Ceitnanu Jlnuyk (Jluuyk, 2015), Ipunu IToramuyk (IToramuyk,
2012), Ipunu 3agopoxuboi (3anopoxus, 2021), Tersau I'pomko (I'pomko),
Hanii Cinenxo (Cigenko, 2003), Onenn Crio6oasia (Ciio6oxasH, 2017), One-
Hu Yepenanosoi (Uepenanosa), Citnanu uiiku (Luiika, 2013), Oxcanu
Janwmok ([lannniok), onsiry Ta B3y TTs — nociimkenns [anuau [puma-
meBnd (I'pumarmeBua), ['amman bepe3oBebkoi (bepe3oBebka), 00 pago0BO
nekcukn — Tersan Tumenko (Tumenko), Harami Xibeon (Xioeba, 2021),
Jleci Xomuak (Xomuak, 2012), ixxi Ta mocyay — Bipu Pizauk (Pi3nuk,
2016), Epixu I'onm (Tona, 2010), Onekcis Ockupka (Ockupko, 2018), Buniu -
BanbHOI Jekcukn — Ipuan 3indeHko (3iHueHko, 1997), Ha3B TIOAUHU Ta
ii puc — Banentunnu JlecnoBoi (Jlecnona, 2004), 'anun MapTtunoBoi, TeTsan
[epounu (Maprunosa & Ilepouna 2020), JTrommunu Konecnik (KosnecHik,
2016) Ta in.

i nocmimKeHHsT He TUTBKH MOTIOBHUIIM KOPITYC HOBUM KOJIOPHUTHUM Ma-
TepiajoM, a i 4acTo CIyTyBaJH ,,lIOCIOHUKOM™ JJIsl YTOUHEHHSI CEMaHTHKH
i BiaTBOpeHHs Aeraneii. Llel mepenik MoxHa Oyno O MPOAOBKYBATH, ajikKe
YKpaiHCBKY [11aJeKTOJIOTiI0 aKTUBHO 30aradyroTh J1OCIHiPKEHHSI TEMaTHIHUX
rpyHn Ha MaTepialli pi3HUX TOBOPIB.

3anydyeHHs pi3HOTEMATHYHUX MaTepialiiB TOBOPIB YKPATHCHKOT MOBH J1J10
3MOT'Y BUSIBUTH BYy3bKOJIOKANbHI A1aJIEKTHI HAa3BU, 3HAYEHHS AKX HE3PO3yMi-
Ji TS IPEACTABHUKIB 1HIIUX YaCTHH YKPaiHCHKOTO MiaJIeKTHOTO MPOCTOPY
(1HIITIX €THOTPYII), IO YBUPA3HIOE EKCKITIO3WBHI PUCH KapPTHH CBITY MiKpO-
couiymiB, nmpodeciitaux rpym. Jlo nmpukiany, y MOBJICHHI T'YIYJIbCHKUX JiCO-
py0iB 3aikCOBaHO 6eputdna, seputakdns ‘3pydaHe JIepeBo, SKE CIYCKaTh
BEPXIBKOIO JIOHU3Y , 6epX, 6epuldK, 6EpuiOK ‘BEPXHIiM KIHEIb KOJIOIU , N0
‘HIDKHIH KiHEeIb KOJIOIH , 8epX08uii CYK ‘BIAPOCTOK CTOBOYpa HE Bijl CEPLIEBUHU
JiepeBa’ , HUJICHUK, HU308ULL PODIMHUK, CRIOHSK ‘TOW, XTO CTOITh HUIKYE TT1JT 4ac
cnycky aepesa 3 ropu’ (KCI'T; KI'; mop. XKen., 1. 1, ¢. 528; I'p., T. 2, ¢. 563),
maxrtapiB loubacy — naeopa <imu> ‘nogomy’ (PCIJ, c. 143), pubanox One-
mmHd Ta Hukaporo [lonHicTpoB s — 6epxd / cnoou ‘BepXHsl / HUKHS YacTHHA
CHACTe , 6epx06uK / cnodosuk ‘prudaika, sIKHi TATHE BEPXHIH / HIDKHIN Kpal
cHacTi’, eypa ‘crioci6 pubonosimi’, ‘“4oBHM ais pudonosni’ (bonmap, cc. 37,
183; bepmizos, cc. 44, 33; Mockanenko, cc. 20, 67), BiBgapiB ['yympmmaHu
Ta 3aKapIiarTs — 6épxHs / cnioHs wime ‘TIITKA, SIKOIO PO3UiCYIOTh BOBHY 3BEp-
Xy / 3HM3Y’, 6epuldK, 6epulOK ‘BEpXHs YaCTHHA ByXa BIBIIl, Ha SIKOMY CTaBJISTh
3nak-MiTKy’ (KI'; KCI'T; I'punak, c. 240); 3emnepo0iB — eeputdnuna ‘00poHa,
BUTOTOBJICHA 3 BepXiBKH JiepeBa’ (SB., c. 73); eypixom <imu> ‘31iBa <iTi> (1po
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MiCIIe 3aMpsATaHHS M PSHKHOTO KOHS, SIKUH i71e ,,BepXoM”’, He 00p0o3H010)” (Ap-
KymuH, ¢. 111); MeaukiB — 3asépuus, 3asepuikosa kicmo ‘cyrinod’ (OKem., T. 1,
c. 233), 36epxni xopobu ‘mkipHi xBopoou’ (domas., cc. 101-102, 105) Tomro.
JlepuBatu noeépxnuk i no2ipHuk, SKi penpe3eHTyOTh JCKCUKOH T'YIyb-
ChKHUX TaCTyXIiB, CIIYT'YIOTh I[IKaBUM MTPHUKJIAJ0OM B3a€MOJIOTIOBHEHHSI HA PiBHI 1
CTPYKTYpH, 1 ceMaHTHKH. JIekceMH QiKCyIOTh pi3HOYACOBI AiaJIeKTHI JKepena
3 I'yiynbmman (XIX—XXI cT.) 31 3HaYEHHSAMU:
— ‘macoBUIe U TIHHUX OBENb Yy MOJOHUHI’: nogépxuux (Mocopa,
c. 106; Jandéw, s. 171 (,,powernyk = pohirnyk”); 3KJA, am 19;
KCIT), nocipnux (Jandw, s. 171 (,,pastwisko koto staji dla owiec,
ktére puszcza si¢ tam po wydoju wieczornym”); llyx., T. 1, cc. 29,
215);
— ‘BevipHiit Bunac xyqoou micis noiHHs’: nosépxuux (Janow, s. 182
(,,pasza wieczorna”); KCIT), nosepmiix* (Topbau_b, c. 201 (,,macismst
OBeEIIb Ha MMOJIOHHUHI i1 BeUip; MACOBUIIE KOJIO CTai, KOPOTKO 3aKH 1X
n0s1h”)), noeipuux (KCI'T).

MortuBallisi Ta MOXOJKEHHSI CIOBa nOGEPXHUK (NOGEPHIUK) BUKIIUKAIIA
eTUMoOJIoTiuHI auckycii. Ykinagaui ECYMy, He MOB’s3YI0UH nOGEPXHUK 1
no6épHIK, BBAXKAIOTD, 110 HA3BY HOGEPHUK YTBOPEHO Bif nOBEPH ‘BOPOTTS’
(ECYM, 1. 5, c. 467), i3 UM Ba)KKO TIOTOJIUTHCS, OCKIJIBKU HasBHICTD CJI0Ba
no2ipHuK, IKe YTBOPEHE 32 TIEI0 K CIIOBOTBIPHOIO MOJICILITIO, IO i #OBEPXHUK
(no-sep(x)-nux, no-2ip-nux), nae MiACTaBU IS IPUITYIIEHHS PO 3B 30K 13
sepxom (8epx, 2opa ‘BUCOKOTIpHE macoBule’) (IeTanbHO AUB. SIcTpeMCchKa,
2008, c. 123).

Y 1eMKIBCHKHX TOBipKax, 3alIMCAHUX W ONPAIbOBAHUX y PI3HUM MEPiofT
(mepmra momoBuHa XIX cT. — kinenp XX CT.), BUSBIEHO MPUKMETHUKOBI
dhopmu eepxisHil, epxXigHUYHUL 13 TPOTUICKHUMU 3HaueHHIMH. CTedaHis
[Manupo Ta Haranist Jlicusik (I1aHupo, ¢. 36) y cydacHUX roBipKax 3amnucaiu
00uaBi (OpMU 13 CEMAHTHKOIO ‘TOHKHH, AeNiKaTHHIA; 3p00JICHHI 13 BEpXHBOI
YACTHUHU POCIUH (TIPO MOJIOTHO) : Bepx iyue, a darde eupx iyHuuHe, — mo
OvL10 Mmak e nonomuo denikamue; y 3anucax 5. ['onoBanpkoro 3aHOTOBaHO
BHCIIIB KOWLYJI5l 6ePXUBH0O6A ‘COPOUKA 3 TOHKOTO MOJIoTHA : Kowyns oionoéea
[‘poskimnmii, npexpacuuit’ — 7. A.] / Cama éepxusuosa, Cb epaxossiHko8s
sviuusana, Cv 60606auko6w npeniemana (Iom., T. 3, c. 493). HaromicTtb
IBan Bepxparcekuit (Bepxp 3HC, c. 261) 3adikcyBaB noromHo eepvxisHe
31 3HAUCHHSM ‘TpyOUH, TOBCTHH, 3TpiOHMI’, TTOMAI0OYM KOMEHTap — ,,caMe
rpy6e”, a Onexca I'op6au (I'opbau Kb, c. 8) y rosipmi ¢. Kpacauit bpim —

* I'ymynbChbKHM TOBIpKaM BIIACTUBE ,,CrIpolneHHs” éepx 10 eep (KCI'T).
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JIlepuBaT eepxigudnuil ,,3rpiOHMUH, TpyOmit (1mpo momoTHO)”. IloscHuTH 1IE
SIBULLE CKJIAJHO.
Heomninénne 3HaveHHs MatoTb emuoepagiuni np ayi xiamt XIX —mo-
yaTtky XX CT., IKi CTAHOBJIATH APYTY Ipymy mxkepen, — Bomoaumupa ['HaTioka,
AmnTtina Onuiyka, Bonogumupa Lllyxesuua, [Terpa llekepuka-J/{onnkoBoro
(Fynyneimnaa), [Bana ®@panka, [Bana Makcumuyka, Muxaiina 3yOpuipKoro,
Bonomumupa Kobinsauka, Slna @anskoBebkoro (bolikiBmuna), Bacuns Hdo-
MaHuipkoro, M. llumkesnya (Bonune), Muxaiina Pycosa (Ilonrapmuna),
M. Morunsuerka, [1. Konomuituenko (Yepnirisimna), [1aBna TapaceBchkoro,
MuTtpodana ukapeBa (Boponexxunna) ta in. L[iHHICTH WX MpaI, OKpiM
30epexeHHs i dikcaii KyabTypHUX apTe(aKTiB, y TOMY, III0 aBTOPH Ta 3aIlu-
CyBa4i HaMarajucs BIATBOPHUTH iX 3a JIOTIOMOTOFO TOBIPKH, 30€pirarouu TaKUM
YUHOM 1 MOBHY aBTCHTHKY PETiOHIB.
Tpetst Tpyna — 3aeaibHOMOB8HI cA068HUKU — 3HAHI W TOMYJSIPHI
nexcukorpadiuni npaii €srena JXenexisebkoro ta Codpona Heminbebkoro,
[MTaBna Bineupkoro-Hocenka, @oprynara [lickyHosa, [IMutpa SIBopHHUIIBKOTO,
Bopuca ['pinvenka i peabiniToBaHi, MOBEpHEHI 13 3a0yTTs Ta 3aMOBYYBaHHSI
PENPHHTH, SIKi OTOBHIOIOTH Hilly JieKCHKOorpadidHux mnpans 20-x pokiB
XX crT., 30KpemMa, i OpUriHaJIbHUM JiaJleKTHUM MaTrepiajoM, He 3aCBiTYeHUM
B ONpallbOBaHUX JiaJeKTHUX JpKepenax. Jlo mpukiamy,
Huzoma ‘Hu3oBUHA’: Ol Kilb NOOI2 HU30MOI0, a Opel NOEemis Ma BUCOMOIO
(ITp., 1927/2017, 1. 3, c. 465);

eopie ‘ropume’: Ckunye 3 eopiwa; Iloniz na copinge (I'p., 1927/2017,
T. 1, c. 378; mop. Ilempa... noiimano na copbuyy (XVII) (Tamu_IC,
c. 582));

Hu3u “HWKHS yacTuHa cHactel” (I'p., T. 2, ¢. 563);

2opsik ‘ymap M’stueM BBepX mig vac rpu y ,,riutka’”’ (I'p., . 1, ¢. 317; I'p.,
1927/2017, . 1, c. 384);

2ypaxd ‘Bropy nigHsBu pyku’: I ypaxa xeamae eunxky (I'p., 1. 1, c. 340;
I'p., 1927/2017, 1. 1, c. 412; mop. ECYM, 1. 1, c. 621);

36épuryeamu ‘HaIlOBHIOBATH JI0BEPXY, YIIEPTh : Hacunas mipxy soicuma ma
we 11 36epuug (I'p., T. 2, ¢. 129); ‘ 1OXOAUTH 10 HOTOCH, IEPEXOIUTH
3eepuwumu d6anxy (I'p., 1. 2, . 129);

HUu3umy ‘3aHU3BKO CTPUIATH; CTPUIATH HIDKYE 3a nink’ (Ip., T. 2, ¢. 563);

2oporo <cnisamu> ‘0epy4r BUCOKI HOTH; BUCOKO : Tu bepu coporo, a s 6ydy
oxcenenmysamu (I'p., T. 1, ¢. 309; I'p., 1927/2017, 1. 1, c. 375; mop.
Cnteaems akcenenma eoporo eonosamo [‘nosoni’ — T. A.], cosopumse
epyoo (uepneys) (XVIII ct.) (Tumu_IC, c. 14) ta in.

JiaxpoHilHWIA aCTIEKT J]a€ 3MOT'Y BUSIBUTH HE TUTBKH Pe3yNbTaTH BHY TPIIII-
HIX MPOILIECIB, a i JUHAMIKY [IUX npotieciB. ToMy HociiKeHHs BepOasi3zaropis
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KOHIIETITY ¥ ABOX IUIONTHHAX — ICTOPHYHIN Ta CyJacHii — HaI3BUIaHHO BaK-
JIMBE, aJ[Ke TUTHKH 32 TAKOT YMOBH MOKIJIMBO CHCTEMHO OCMHCIUTH KOHIIETIT.
CriBBiTHONICHHS! CYyJaCHUX HAa3B 31 CJIOBaMU, 3aCBIAYCHUMHU B ITaM’SITKaxX
PI3HOTO MEPiOTY, YMOMKIIUBITIOE [IKaBi BUCHOBKH II0/I0 JIMHAMIKH JIEKCHIHOTO
ckiany. CeMaHTHYHA €BOJIIOLS CIiB PENPE3eHTYE iICTOPUYHUN KOHTEKCT i
BOJIHOYAC O€3M0CePeIHbO Bi0OpaXKae Cy4yacHy IHTEPIIPETALit0.

Yerepty rpyny chopMyBanu icmopuuni 0dicepena, BAKOPUCTAHI
JUISL PEKOHCTPYKIIT CTPYKTYPHUX Ta CEMAaHTUYHUX OCOOIMBOCTEH: iCTOpHYHI
CIIOBHHMKH, KAPTOTEKU iCTOPUYHUX CIOBHHUKIB, TTaM SITKH.

IcTopii ciiB BimoOpakaroTh 3aKOHOMIPHOCTI (pOpMyBaHHS JIFOICHKOI TYMKH,
MOJIEJTIOIOYH 3B’ SI3KHM MK MOHATTsIMU. DOopMyBaHHS 3HAUYEHB — MPOIIEC TPO-
cTHil 1 cxmagauii BogHowac. CeMaHTUYHI 3MiHU — PO3IINPEHHS, 3BYKCHHS,
3CYB UM TOJISPU3AIIisl CEMAaHTHUKH — BUPA3HO PEIPE3EHTYIOTh 0COOIUBOCTI Ha-
POIHOTO CBITOCIIPUHHSITTS, MEHTAIITETY HAPOIY, IITO0 BUSBIISIFOTHCS Y BiIITOBII-
HHX acoIiamisax y cBigoMocTi MOBIIiB (auB. ScTpemcrka, 2021, cc. 181-184).

[IpukiiagoM poO3BUTKY CEMaHTHKH CIYTYIOTh IMEHHHUKHU eOpHuysi (IUB.
tabiu. 1) Ta gepuwina (quB. TadM. 2).

Ta6auuns 1.
CeMaHTHUYHA €BOJOILIS IMCHHUKA eOpHUYs (SIpHUYS)

ITepma
(hikcarris
1. ‘ripcpka MmicneBicts” | XI ct. (MC, 1. 1, c. 560)
1.2. ‘none, po3ramosane | XIX ct. | (Kwmit, c. 49; On., 1. 1, c. 185)
i ropy’
2. ‘kiMHara’ XI ct. MC, 1. 1, ¢. 560; JIE, c. 459; CYM!¢17,
T. 1,¢.72;1. 7, c. 34; Tumu_IC, c. 573;
Tama MC, 1. 1, ¢. 40; I'p., 7. 1, c. 313; I'p.,
1927/2017, 1. 1, c. 348)
2.1. ‘ximHara y BepxHiit |XVecr.  [(CYM!SV 1.7, c. 34)
4qacTHHI OyMHKY’
2.1.1. ‘ropume’ XX cr Ip., T. 1, c. 286; I'p., 1927/2017, 1. 1, c. 348
(eipuuiysa, eopHiiys))
2.2. fig ‘boxa obutens, | XII cT. (MC, 1. 1, c. 560 (edpruysa Cioncoxa))
HeOecHe apcTBo’

3HaYeHHS Joxepena

JIxepero: aBTOpPChKE OMPAIFOBAHHS.
VYiepire ciI0BO TOKYMEHTYIOTh MaM aTKH Bix XI CT.: meprie 3HaYeHHS,

OB’ si3aHe 3 TOPOI0, — ‘TipChbKa MicleBIiCTh : Bvcmagvuu Mapum uoe 6w
2OPLHUYR Cb MBUAHUIEMb 8b 2padsb Hiodoews (MC, T. 1, ¢. 560 (,,OctpomupoBe
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€anrenie”)). Bigrak Ha mouyarky XX cT. y 00MKiBChKHX TOBIpKax 3aHOTOBAHO
CJIOBO 20pHUYs 31 3HAYEHHAM ‘TI0JIe, po3TamroBane mia ropy’ (Kuir, c. 49; OH.,
T. 1, c. 185).
Jlpyre 3HaYeHHs, SIKE CTOCYEThCS 3aMKHEHOTO MTPOCTOPY, — ‘KiMHara’:
Tope udice 301c0emb 00Mb C80U HA 8LICOMOY Cb HENPABOOLE. U 20PHUYA
ceoma He 6b coyob (MC, 1. 1, ¢. 560 (,,[360puux 10737)); 4 mv éama
nokasicems 2opvHuyy seaukoy nocmoaanoy (J€, c. 459); 3eomosana
copHuyA u azre(y) genuxoonwiil oyneucno; Who sams oykasice(m)
epvruyoy seauxoyio u oycaanoyio (CYM'™ 1. 1,¢.72;1.7, c. 34); Tam
ovLa 3eomosana 2opruya u mpanesa (Tuvma_IC, c. 573); 3eopbaa ...
bakwma eenuxas, u bakuma opyeas 3 2opruyero (Tama_MC, T. 1, c. 40).

Ha xainp, 3a momaHuMu KOHTEKCTAMU 3’CYyBaTH PO3TANTyBaHHS KiMHAT
(y BepxHil 91 HIKHIN 9aCTHHI OyIUHKY) CKIIAITHO.

Kinbka murar anemtoe 1o ictopii mpo 6i0miiiHOTO TIpopoka Lo, sKwii
BUHIC MTOMEPJIOTO CHHA BJOBUIIl HATOPY — JIO CBOTO IMOMEIIKaHHS: B3cub
30 POYKOY CHA C80€20 6b368e0b €(2) Ha 20pHUYIO C6010; B3AIb €2W 3’ cu 1oHa, u
Heenw €2w Ha copauyy 20 cams mewxans (CYM'V 1. 7, ¢. 34); nop. [ 6356
y Hel 3 IoHa, noHic o020 Ha 2opy y ceimauyio, oe mewxas (1 Lap. 17:19) (CII,
cc. 361-362).

JlocnigHUKN MPUITYCKalOTh, UI0 MEPBUHHO CIIOBO cOpHUYS TIO3HAYAIO
KiMHaTy, po3TallloBaHy Bropi, BiITaK — MPOCTO KIMHATY Y TapHO MPUOpaHy
KiMHaTy, 110 i ITBEPDKYIOTh 1 HaBe/leHi nuTaTti. €BreH TUMYEHKO, 30Kpema,
MIPOTIOHY€ 3HAYEHHS ,,MIOKiH, KiIMHaTa (CIIoYaTKy TOpilliHiiA, a TaM B3araii)”
(Tumu_IC, c. 573). Sk cBimuaTh ompaliboBaHi JKepena, Haimi3HinT ¢ikcarrii
IIBOTO CJIOBA MICTATHh CIOBHUKH MOYATKy XX CT. 13 CEMaHTHUKOIO ‘KiMHATa’:
YV eopooi Kunui mamapun cuoume 6opodamuii, no 2ipuuysax noxoxcae (Ip.,
T. 1,c¢.313; I'p., 1927/2017, 1. 1, ¢. 348); 4 t10imb-H0, 050bKU, 6aC y 2OpHUYI
Kauyymo; Hawa eopruys 3 6020m He cnopumucsi: IK Ha 080pi menio, mo iy
Hac He xonoono (I'p., 1927/2017, 1. 1, ¢. 380).

Criopaan4Ho B mam’siTKax 3a(iKCOBaHO CIOBOCIIONYKY 3 KOMIIOHEHTOM
20pHuYs, IKa HOMIHY€ 3aMKHEHUH TPOCTIip, JTOKai30BaHuH ,,yropi”, y HeOi —
LapcTBo HeOecHe, boxka o0uTenb: Bv3udemdv HbiHA U Mbl, Opamie, MbICILHO
6v Cionvckyro eopuuyro (MC, 1. 1, c. 560).
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Taoauunsga 2.
CeMaHTHUYHA €BOJIIOLIS IMCHHHUKA 6epuilinag

[epma

3HaYeHHS e Joxepena
1. ‘BepxHs, HaliBUIIA XIX cr. (Ken., 1. 1,¢. 65; CYM, 1. 1, c. 338; CYM-
YyacTHHA 00’€KTa’ 20, c. 282)
1.1. ‘BepmmHa ropu, XX cr. (KT'; Mapycenxo_C, c. 220; IToramuyk,
marop6a’ 2012, c. 244; JInuyxk, 2015, cc. 257-258,;

I'pomxo, cc. 37-38; Crobomsn, 2017, c. 281;
3anopoxns, 2021, cc. 55, 199; Uepenanosna,
cc.41-42; I'M, 1. 3, c. 181; Imiika, 2013,
c.292)
1.1.1. ‘BepxiB’s piuku’ | XVIcr. (Taumy MC, 1. 1, ¢. 94; CYM!*V7 1, 3,
c. 242; VK, cc. 42-43; Ken., 1. 1, c. 65; Ip.,
T. 1, c. 141; [Totamuyk, 2012, c. 244; JInuyk,
2015, cc. 257-258; Cnobdoasn, 2017, c. 281;
Mapycenko, c. 220; I'M, 1. 3, c. 182)
1.2. ‘BepmnHa spy’ XVHI ct. |(Tumu IC, c. 203; I'p., 1. 1, c. 141)
1.2.1. ES ‘ap’ XX ct. (Mapycenxko, c. 249)
1.2.1.1. ES ‘naitmibme | XX ct. (Bonnap, c. 37)

Miciie Bogoimu’
1.1.2. fig ‘omuH i3 eramiB | XX CT. (BA)

KATTA
2. ‘BepxHs Mexa nonsi’ | XX CT. (Cnobomsn, 2017, c. 281)
2.1. ‘BepxHA (miBHIYHA) | XX CT. (bepmizos, c. 33)

yactuHa /[HiCTpOB-
CHKOTO JITUMaHy’
3. ‘moBepxus 00’ekra’ | XIXcr.  |[(Kem, T 1, c. 65)

JIxepeno: aBTOPChKE OIpaIfOBaHHS.

VYrepiie cloBO gepuitina, sIK CBiJ4aTh ONpalbOBaHi JKepena, AOKYy-
MEHTYIOTh naM’sITkH X VI cT. 31 3HaueHHsIM ‘BepXiB’s piuku’: Om gepuiunu
00 ycmsa Maxapoexu (XVI ct1.); V eepuunu piuku, nposusaemoii boeyuapv
(XVIII ct.) (Tumu_IC, c. 221 (,,ropimHiii 6ir piuku”); CYM!'S 1. 3, ¢. 242
(,,BepxiB’s, Bepxopiuusn™); YK, cc. 42-43 (,,BepxHs Teduis piuku abo o3epa
Ta mpujerna a0 Hei MicueBicts”)); Ha sepuiunt pbuku Omennuxa (XIX cT.)
(Tama_MC, 1. 1, c. 94 (,,BepxoBbe (peku)”)). HatomicTs HalTIOMysApHIIIE
3Ha4eHHs1 ‘BepumHa ropu’ (mop. CYM-20, c. 282 (1 3HaueHHs)) QiKCyIOThH
TIJIBKYU CyYacHi JpKepera.
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Li mpukIamy UTFOCTPYIOTh CEMAaHTHYHHUM 3CYB ‘BEpXiB’S piuku’ — Bep-
HHA Ipy’ — ‘Ap’, HOMIHYIOUH MPOTIICKHI TTOHITTS 1 CITyTYIOUH TPUKIIAT0M
eHanriocemii. Onexkcannp TapaHeHKO HABOIUTS iX SIK 3pa30K ,,pO3BUTKY MPOTH-
JISKHOTO 3HAYCHHS Uuepe3 MOCEPETHUIITBO MMPOMIKHOTO 3HAUCHHS: 8epX Oial.
‘sip, TOOKa siMa’ PO3BUHYJIOCS HE MPSAMO BiJl 6epx (2opu TOIIO), a B 8epx
‘BepXiB’sl, BUTOKH , siki Oynu B Takux 3anaaunax’’ (Tapaunenko, 2004, c. 173).

CemanTnyHi Tpancdopmarii MOBHHX OIMHHID y JiaXpoHii 1 B CHHXPOHiT
PENPE3eHTYIOTh MOZETI CEeMaHTUYHUX 3MiH, aJKe ,,AIaXpOHIYHUH MiaXig A0
CHCTEMH MOBH @ HiSIK HE MOJKHA PO3IVIAAaTH BiipBaHO, O3 B3a€MO3B A3KY 3
ii cuaxpoHiero. KoykHOT MUTI CBOTO iCHYBaHHS MOBa ITOCHIIAETHCS HA CBOT MU-
HYJIi CTaHH 1 € HACTIIKOM 1X pOo3BUTKY. BoHa 3 HuX ButumBae” (Bosnsik, 1998).

Came TOMy Ba)KJIMBHM acIIeKTOM aHai3y € (ikcallis iCTOpUIHUX 3MiH
(bopManbHUX 1 CEMAaHTHIHHUX), M1 YOTO 3aTyYEHO ICTOPHYHI CIIOBHHUKHU I
rmaM’SITKA YKpaiHChKOT MOBH, IO JOKYMEHTYIOTh CEMaHTUYHI 3MIHH B Yaci.
3any4enHs iHpopMallii ICTOPUYHHX JKEPEIT 1ajI0 3MOTy:

— PEKOHCTPYIOBATH ,,BTpaveHi’” JIaHKH: CIOBOTBIpHI (eopuys ‘ropa’ (XI ct.)

MC, 1. 1, ¢c. 554) — nemk. eopuyxa (Bepxp_JI, ¢. 367), nuzoseys (Huz060Yb)
(XV ct.) MC, 1. 2, c. 448) — nonuzoeeys (CYM, 1. 7, ¢. 161) Ta in.) Ta
ceManTH4Hi (6epuiina ‘BepmHa sipy” (X VI ct.) — “sap’ (XX ct.), edpruys
‘ripcbka micteBicts’ (X1 cT.) — ‘mone, posramoane mijg ropy’ (XIX cr.),
‘kimHata (po3ramroBana Bropi)’ (X1 c¢t.) — ‘ropumie’ (XX c1.) T2 iH.;

— BUSIBUTH YHIKaJIbHI (HOpMU 41 3HAYCHHS (HAIIp., 13 CEMaHTHUKOIO ‘pIiYKOBa
JIOJIMHA; pycio’ maM’ITKU QIiKCyOTh 0015, 0010Kb, pazdors (CYM!E!,
T.8,¢.112; 1. 5,¢.229; MC, 1. 3, cc. 34-35), HAaTOMICTb J1iaJIeKTaM BiJloMa
TiTbku dopMma doatina (Panek., ¢. 116; Ulyx., 1. 1, cc. 6, 7, 14; lllex P,
c. 301; Ilex MU, cc. 9, 187, 370); y mam’sitkax i3 XVII ct. 3acBimueHO
JEPHMBAT 36EpPXHICMb 13 CEMAHTHKOIO ‘cuita, MOryTHICTs (CYM!7 1, 11,
¢. 103; Tumu MC, 1. 2, c. 168) (CCII ,,ComiasbHa iepapxist’”), 10 JOIO-
BHHIJIO CEMaHTUYHY CTPYKTYPY CJIOBA 36€PXHICHb, TA 1H.

— TOTIOBHUTH PS/IH CIIOBOTBIpHUX (HAMD., 3asepuidnun (XIV ct.) (CYM!'™13,
T. 1, ¢. 371) —3aeopsinun (XIX ct.) (I'p., T. 2, €. 29) — niozipsinun (XIX ct.)
(Ken., 1. 2, c. 639; I'p., T. 3, c. 163)) Ta ceMaHTHYHUX, 30KpEeMa MeTa-
(bopuuHuX, Monenel (6epx ‘BepxHs yacTHHA 00’ ekTa’ ((hikcye OLTBIIICTD
JOKepe Pi3HUX ICTOPUYHUX MEPIOfiB) <> ‘BepXiBKa JepeBa, POCIUHU
(61mBIIiCTh KEpeN) <> ‘aax OymiBmi’ (OUTBIIICTD JPKEPEN) <> ‘TopHIle’
(XVI cr.) (CYM!'7 1. 3, ¢. 241) <> ‘ronosa momunan’ (XII ct.) (MC,
T. 1, c. 466) <> ‘BepXHs 4acTHHA roJI0BH; MakiBka’ (XV ct.) (CYM!¢7,
T. 13, c. 183) Ta in.).
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Jlxepena TakoX 3MaTHI BIITBOPUTH y CIIOBaX CTOPIHKH iCTOpii, Hamp.,
oB’s13aHi 13 3emursaMu Bifickka 3amopo3bkoro B moHn33i Auimpa. [Tam’siTku
yKpaiHchKoi MoBH Big X VI cT. moxkymMeHTYI0Th ()OpMU OTHWHH i MHOXHHH
0a30BOro CiioBa Hu3 (Hu31l) HA IO3HAYCHHSI i€ MiCLIEBOCTI:

(Ko3saxkut) s#01H0KD 0X0UUXD MbIX HAMOGIANU U 3AKTUKANU, AObL 35 HUMU
Ha nuze uuinu (XVI ct.); Aowce na 3anopooicy socmasamu we moew 3a-
ons 3anoau ... notiwons va Husv ky mopy (XVII ct.) (Tumu_IC, cc. 4,
9); Ipucnans 0o Hacb AUCMOKb, NUCAHBII 00 mebe Omb KO3AKO8b 3b
Huszy (CYM'*7 1. 16, c. 47); (ITuckyHos, c. 67 (Hus, 3anopooicoce
, HBIHbIIHIA TyOepHin XepcoHckas n ExarepuHocaBckas min Hoso-
pocciiickiit Kpait™); Cudig gin 3imosruxom [‘3umapka’ — T. f.] cepeo
oukozo cmeny Ha Hu3zy; Cnasna Yyma moscmumu oybamu, uje craguiua
Huszom, kozakamu (I'p., 1. 2, cc. 153, 563 (,,3emmu Boiicka 3amoposkcka-
ro”)); XKaiiBopoHok, c. 396 (,,3emmi Biiiceka 3amopo3pKoro y Hu30B’1
Juinpa”)) Ta in.

Oxpemy miarpyny chopMmyBaiu Ha3BU 3amopizbkoro kosaka (i3 Ciui, i3
noHu33s JHinpa):

Oninponuzosuti kozax: Bv Kozaxax /[nbnponuszosuxs ... (XVIII cT1.)
(Tumu_IC, c. 728 (,,1o MemkaB Ha MoHKU331 J{Hinpa”));

nuzoséys (I'p., T. 2, c. 563 (,,3anmopoxkckiii kazakp”); CYM-20, c. 1947);

Huz08utll ko3dx: Mu maem o bozy nadir, sce (enukie cocydapu) 3e360-
JIAM HAC BOUCKO HU30680¢ 8 munocmu ceoeil xoeamu (SB., c. 76);
<3anopo3yi> GblCIANU U3 ... BOUCKA HUZ08020 C80€20 MOBAPU A,
(bopowna) na saute nuszosoe mosapucmeo (XVII ct.) (Tumu_IC,
cc. 7, 191); Kozaxu nuszosvle, Hu308bie KO3aKu — HU308i KO3AKU,
nuzosuxu (CYM!'V7 14, ¢. 164); (OKaitBoponok, ¢. 396; CYM 5,
c.411; CYM-20, c. 1947 (,,axuii xuBe, nepedyBae, po3TaloBaHui
y MOHU331 piukn’));

nuzosuk (CYM 5, c. 411; CYM-20, c. 1947; XKaiiBopoHoK, c. 396).

B icropuyHuX jpKepenax BIanocs BUSIBUTH CIIOBA, SIKi ,,3aryOHIIncs B 4aci”

Ha Pi3HUX eTanax pPO3BUTKY MOBH, SIKUX He (DIKCYOTh Cy4acHi JpKepena, Harp.:
BEPUILHOKD, COBEPULEHHOKD ‘KiHEllb, 3aKiHueHHs (X VI ct.) (CYM!¢17)
T. 3, . 243; KCYM!'S), gepuiie, sepuive, 6epuioks “OpyHbKa, myn’ sHOK
(XVI c1.) (CYM'17 1. 3, ¢. 243), s6epuiku Oepessinbiu ‘TIOAN IepeB’
(XVI cr.) (Tumu_IC, c. 221), copraa ‘ripepkuii xpair” (XII c1.) (MC,
T. 1, ¢. 560), nooonw (XII c1.), nodonve (XI ct.) ‘gacTrHa MicTa B TIPH-
OepexHiit HU3uMHI (Ha npotuBary eopi)’ (MC, 1. 2, ¢. 1043), yoowrsn
‘monuHa’ (XV c1.) (MC, 1. 3, cc. 1152-1153; Tumu_IC, cc. 772-773),
yoonvHutl ‘sikuii pocte y Hu3uHi’ (XV c1.) (MC, T. 3, cc. 1154, 1324),
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HU3bCMBEO ‘TJTICTD, MTPUHIDKEeHHsI riiHoCTi, HUunicTs (X1 ct.) (MC, T. 2,
c. 449), nonusicenuit 2onosoio (XI ct.) ‘cmupennunii’ (MC, 1. 2, ¢. 1080),
2opeiti ‘Hacamriepen, nepeaycim’ (XVIcr) (CYM! 1. 4, ¢. 99), 2opne
‘roppouto’ (XVI ct.) (CYM!'*17 1. 7, ¢. 33), a TAaKOK TOMIOHIMHU 20pbl
senuxus ‘Kaprarceki ropu’ (XII ct.), Ilodoneys ‘Tomimnst’ (XIV ct1.)
(MC, 1. 1, c. 552). [lo npukiany, cIOBO epx y 3HaYCHHI ‘TOJIOBA’ J10-
kyMmeHTyroTh tam’siTku X1I ct. (MC, . 1, c. 466), HATOMICTb 1€ CJIOBO
3aKpinmiocs y ¢ppazemax, ki MOBLI BXXHBAIOTh 31 3HAUCHHSM ‘OelIKe-
TyBatn’: dsony (vopmy) eepx spusamu (PCIIL, c. 106); Cortu ver'ch
zryvati (Hnat, s. 119).

Hesin’emuwmii eTam KOCTiKEHHS — BiATBOPEHHS KYJIBTYPHOTO CKIIAIHH-
Ka, SIKUH 9acTO € €JIeMEHTOM CEMaHTUKH MOBHHX OJWHHIIb, CYIIPOBOIKYE i
MoaudiKye OCHOBHE 3HAUYCHHsI. MOBHI OJTMHUIII, KOPEITFOIOYH 3 IT03aMOBHUMU
eneMeHTaMu (KyJIbTypPHUMH, CBITOTNISIAHUMU), MOJCTIOIOTh CEMAaHTUYHY 1
GbyHKUIHHY penbedHICTh, BUSBISIOTH 3B’ 130K 13 JOPMaTBHUAM (CTPYKTYPHUM )
€JIEMEHTOM, YMOJIMBIIIOIOTh OKPECIICHHS BITHOIICHHS! )OPMHU 1 3MiCTY.

3anunminocs ,,3aCTUITION” B 4aci YuMaio Gpasem, mop. 60you noHuz CeHsb
enaesoio ‘BUsBIATUME TIOKOpY, cMupeHHs’ (X1 cT.), nowon’ copoio eopovinu
‘cTaB TOPIUM, NUXATHM , X0OUMu O0NOM cMupeHiA ‘OyTH CMUPEHHUM,
nokipaum’ (X VII cr.) (Tumu _IC, c. 565), gepx o6pamu (e3simu), eepx mamu,
sepx odepoicamu ‘3100yBaTH TiepeBary’, ‘OyTH CHJIBHIIIAM, KpaIluM 3a iH-
mmx; nepemaratu’ (XVI ct.) (CYM!'SY 1. 3, ¢. 241), gbinypumuca Ha eepxs
3’ epixoew ceouxwv ‘ounctutu aymy’ (XVII cr.) (Tumu_IC, c. 425), copsi ne-
pecmasanmu, 20psbl nocmueamu ‘OCATaATH HAUOUIBIINX YCIIXiB Y YOMYCh’
(XVII ct.) (CYM!'*V 1,7, ¢. 20). Ilomo Bupasy nasepx euniusamu (6uxoou-
mu) ‘CTaBaTH BiIOMUM IIMPOKOMY 3arajoBi’, IKHH aKTUBHO BXUBAIOTh HOCIT
rosopie (LibkeBuu, c. 78; Illex P, c. 80; Ilex JIH, c. 110; KT'; CBb, ¢. 369;
JUIL, cc. 141, 198, 648, 651; bounap, c. 85), €. TuMyeHKO 3aT0KyMEHTYBaB
y nam’sstkax X VIII ct. dhpazemy escamu oon i3 NpOTUICIKHUM 3HAYCHHSIM
‘OyTH MPUXOBaHUM, 3aTacHUM : Tenepv npasoa nedxcum donb, a Henpagda 6
0obpoii sork (Tumu_IC, c. 775).

HianexrHi ;ukepena (QiKCyroTh KOJIOPUTHI (pa3eosioriuHi OMMHHMLI, apemii,
SIKi € BAXKITMBUMHE 3aCO0aMU aKTHBAIlii KOHIICTITY, OCKLTBKH BiATBOPIOIOTH IPH-
XOBaHI CMHUCIIH, JI0 TIPUKJIANy, Ha cmo 2ip ‘nyxe rydno’ (Bepxp JI, c. 225),
nimu Ha nodine (I1odine) ‘3anUMIATH, TOKUHYTH YOJIOBIKa ¥ TIOBEPHYTHCS
1o 6atekiB’ (Ken., T. 2, ¢. 676°), konu 620py 660u 0b6éprymo (KI), konu 20pi

> Mo)KHa MPHITYCTHTH TaKOX 3B’SI30K 13 Ji€cioBoM Oinumu (iI€ThCS TPO O
MaifHa), IpOTe CIOBHUK HABOAWTH SK MOXigHe 3HadeHHA Bix ‘Ilomimns (wactmHa
Mautopocii)’.
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Yepémour meuvime (BT, ¢. 380) “Hikonn’, xeamdmu éepxil ‘BUBYATH IIOBEPXOBO,
HerpyHTOBHO  ([I3eHm3., ¢. 13), nomasdmu ycnio ‘tyxaytu, racaytu’ (LLlex P,
c. 308), niosepuymu cobi niocnio ‘nmigkoputu cBoiit Buagi’ (Ip., 1. 4, c. 177),
na nuzvke cicmu ‘OinyBaru’ (Illex JIU, c. 154).

Oco0MMBICTIO MPOMOHOBAHOTO TOCTIIKEHHSI € EMITIPHYHHUIA MaTepial, eKc-
LEPIOBaHUH 13 IXKEPET, sIKi He TIJIbKH BiITBOPIOIOTH ,,)KWBE’’ MOBJIICHHS YKpaiH-
LiB (IiaJeKTHI TEKCTH, CIOBHUKH, aTacH, IeCKPUIITHBHI CTYAIT), a i DIKCYIOTh
ICTOpHYHI 3MiHH BiJ HalJaBHIMX yaciB. KoxeH i3 THIIIB JpKkepes — iCTOpUYHI
rmaM’SITKH, eTHOrpadiuHi i (OIBKIOPHI Marepiaiu, MialleKTHI CIIOBHUKH,
TEKCTH YM aTJIaCH, 3aIllCH JKUBOTO MOBJIEHHS — I10-Pi3HOMY BiJOOpakaroTh
KOHIIETIT, TAl0Th 3MOTY PI3HOACHEKTHO PO3KPUTH Horo crenudiky, armenro-
FOUH JI0 iCTOpIi YM KYJIBTYypH, CKEPOBYIOUH OCIiTHUKA B 9ac a00 MPOCTIp — Y
TTHOWHY BiKiB YH B Pi3HI KYTOUKH YKpaiHU.

JliaJleKTHE MOBJICHHSI, SIK€ HE 3aBKIH IMAMOPSIKOBYETHCS 3aKOHAM 1
HOpMaM JIiITepaTypHOT MOBH, BUSIBJISIE OCOOJIMBOCTI MOBHUX SIBHIIl HA PI3HUX
piBHsIX. Ik cM0103 MOBH # KyJIBTYpH, 11aJeKT PO3KPHUBAE JIETalli Ta 0COOIH-
BOCTI JIFOJICKKOTO CBITOOQYCHHSI, MOSICHIOE SIBUIIA MAaTEPiaJIbHOT Ta JTyXOBHOL
KYJBTYPH B YSIBJIEHHI ocnoiuToi monuuu. [lepesaru aianekTHOro Matepiany
Oe3mepeyHi, apke came TialeKTHI OAMHULI PO3KPUBAIOTH HOBI aclleKTH Kap-
THUHH CBITY, JAIOTh 3MOT'Y IPOCTEKUTH pealbHUH XiJl AYMOK iaJeKTOHOCI,
BUSIBUTH CHEUU(iKy HOTO CIIOBO- Ta CBITOTBOPEHHS, IO TTOB’3aHO 3 0COOITH-
BOCTSIMH KOHIIENITyai3allii JOBKIUIISA y CBIIOMOCTI JIiaIeKTOHOCITB — METITKaH-
I1iB BUCOKOTIP’ Sl UM CTEITiB.

Y mepcreKTHBI BaXKIIMBUM € TTOPIBHUTLHUH aHaTi3 BepOasizaTopiB KOHIICTI-
Ty IEPEIyCiM y CIIOB’ THCHKHUX MOBAX, IO HE TIJTBKH 1aCTh 3MOTY ITPOCTEKUTH
MDKMOBHI ¥ MDKZIalleKTHI maparieini, a i 3’acyBati ocoOnmBocTi Gopmu i
3MiCTY MOBHUX OJTUHHMIIb.
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Transliteracja: Mosora, M. (1885—-1896). Slovar hutsulskyi zibranyi Mykhailom
Mosoroiu 1885—1896. [Manuskrypt]. Arkhiv I. Franka u Kyievi. Ne 3/100.

MC — Cpesnesckuii, 1. (1893-1903). Mamepuansi ona crnosaps opesnepycckoco
sazvika (T. 1-3).

Transliteracja: Sreznevskyi, 1. (1893-1903). Materialy dlia slovaria
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ukrainskoi movy XVI— pershoi polovyny XVII st. (T. 1-). Instytut ukrainoznavstva
im. I. Krypiakevycha NAN Ukrainy.

CYM-20 — Thymaunuii cnoénux ykpaincokoi mosu: y 20 m. (eeKTpOHHA Bepcist YKpa-
iHCBhKOTO MOBHO-1H(OpMaliitHoro oy HAH Yipainn). https://services.ulif.org.
ua/expl/Entry/index?wordid=1&page=0
Transliteracja: T/lumachnyi slovnyk ukrainskoi movy: u 20 t. (elektronna versiia
Ukrainskoho movno-informatsiinoho fondu NAN Ukrainy). https://services.ulif.
org.ua/expl/Entry/index?wordid=1&page=0
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Tumu_IC — Tumuenxo, €. (1930-1932). Iecmopuunuii cnoguux yKpaincbko2o a3uxa
(Bomr. 1-2: A—X).

Transliteracja: Tymchenko, Ye. (1930-1932). Istorychnyi slovnyk ukrainskoho
yvazyka (Z. 1-2: A-Zh).

Tuma_MC — Tumuenko, €. (1866—-1948/2002). Mamepianu 0o crognuxa nucemHor
ma knudicnol ykpaincokoi moeu XV-XVIII cm. (T. 1-2). BIIIL ,,Jlitonue-XX”.
Transliteracja: Tymchenko, Ye. (1866-1948/2002). Materialy do slovnyka
pysemnoi ta knyzhnoi ukrainskoi movy XV-XVIII st. (T. 1-2). VPTs ,,Litopys-XX".

Tumenxko, T. (2014). Cxiononodinbcokuii poounvhuii 00psa0: nekcuxoepa@iunuil i
MeKCmosuil onucy: HagyaibHuli nocionux. Bizasi.

Transliteracja: Tyshchenko, T. (2014). Skhidnopodilskyi rodylnyi obriad.:
leksykohrafichnyi i tekstovyi opysy: navchalnyi posibnyk. Vizavi.

VK - dunuk-Meym, I, & Cnobonzsuuk, O. (2015). Vrpainuceki kpacsuou XVI-XVIII
cm. Cnogo — mexkcm — cnosHuk. IHCTUTYT yKkpaiHo3HaBcTBa iM. [. Kpum’skeBnua
HAH Vkpainn.

Transliteracja: Dydyk-Meush, H., & Slobodzianyk, O. (2015). Ukrainski
kraievydy XVI-XVIII st. Slovo — tekst — slovnyk. Instytut ukrainoznavstva
im. I. Krypiakevycha NAN Ukrainy.

danbk. — PanbkoBebki, 5. (1937). 3 601KIBCHKO-TYIYIBCHKOTO MTOTpanudust. Jlimonuc
Fbouxiewunu, 9(7), 116—120.

Transliteracja: Falkovski, Ya. (1937). Z boikivsko-hutsulskoho pohranychchia.
Litopys Boikivshchyny, 9(7), 116—120.

OCTI — Vkuenko, B., & Yxuaenko, . (2000). @paszeonoziunuii crogHux cxionocio-
booicancokux ma cxionocmenogux 20s8ipox Jonbacy.

Transliteracja: Uzhchenko, V., & Uzhchenko, D. (2000). Frazeolohichnyi slovnyk
skhidnoslobozhanskykh ta skhidnostepovykh hovirok Donbasu.

OCJIT" — Bapxomn, H., & IBuenxko, A. (1990). @paszeonociunuii cnosnux 1emKiecokux
20gipok Cxionoi Cnosayuunu.

Transliteracja: Varkhol, N., & Ivchenko, A. (1990). Frazeolohichnyi slovnyk
lemkivskykh hovirok Skhidnoi Slovachchyny.

Uepemanosa — Yepenanosa, E. (1984). Hapoonas eeoepaguueckan mepmunonocus
Yepnuzoscko-Cymckoeo [onecwsi: crosaps.

Transliteracja: Cherepanova, E. (1984). Narodnaia heohraficheskaia
terminolohiia Chernihovsko-Sumskoho Polesia: slovar.

lex JIN — Illekepuk-Jonukis, I1. (2007). [Jioo Heanuix. Peaakiiis xypHany ,,I'y-
yJbITAHA”.

Transliteracja: Shekeryk-Donykiv, P. (2007). Dido Yvanchik. Redaktsiia zhurnalu
,,Hutsulshchyna”.

[Iex P — [lexepuk-/lonukis, I1. (2009). Pix y sipysannsx 2yyynie. Penakuis sxypHaty
,» | yITyJIbIuHa .

Transliteracja: Shekeryk-Donykiv, P. (2009). Rik u viruvanniakh hutsuliv.
Redaktsiia zhurnalu ,,Hutsulshchyna”.
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[yx. — Hlyxesuy, B. (1899-1908). I'yuynemmna (Y. 1-5). Mamepusnu oo ykpain-
CbKO-pYCbKOi emuonvorii, 2, 4-5, 7.
Transliteracja: Shukhevych, V. (1899-1908). Hutsulshchyna (Cz. 1-5).
Materyialy do ukrainsko-ruskoi etnologii, 2, 4-5, 7.

SB. — SABopHunbkui, /. (1920). Crosuux yxpaincoxoi mosu (T. 1. A-K). CnoBo.
Transliteracja: Yavornytskyi, D. (1920). Slovnyk ukrainskoi movy (T. 1. 4-K).
Slovo.

Briickner — Briickner, A. (1957). Slownik etymologiczny jezyka polskiego. Wiedza
Powszechna.

Hnat — Hnat, A. (2003). Krdtky rusinsky slovnik. TrebiSov.

Janoéw — Janow, J. (2001). Stownik huculski. Wydawnictwo Naukowe DWN.

Rudn. — Rudnyc’kyj, J. (1962—-1972). An Etymological Dictionary of the Ukrainian
Language (V. 1, P. I-X).

Skok — Skok, P. (1971). Etimologijski rjecnik hrvatskoga ili srpskoga jezika (Kn. 1.
A-J).

Studia — Karas, M. (Red.). (1975). Studia nad dialektologia ukrainska i polska.
Z materialow b. Katedry Jezykow Ruskich UJ. Zeszyty naukowe Uniwersytetu
Jagiellonskiego, 44.

JlitepaTypa

binoycenko, I1., & Himuyk, B. (2009). Hapucu 3 icmopii ykpainceko2o cio80meopenis
(cygixe -una). TOB JITIC” JIT/.
Transliteracja: Bilousenko, P., & Nimchuk, V. (2009). Narysy z istorii ukrainskoho
slovotvorennia (sufiks -yna). TOV ,,LIPS” LTD.

Bosusik, T. (1998). Texcmu ma nepexnaou. ®omio. http://www.ji.lviv.ua/ji-library/
Vozniak/vozniak-lib.htm
Transliteracja: Vozniak, T. (1998). Teksty ta pereklady. Folio. http://www.ji.lviv.
ua/ji-library/Vozniak/vozniak-lib.htm

Toua, E. (2010). Haszsu ixci it KyXonHn020 Hauunius 6 YKpaiHCbKux KapnamcoKux 20-
sopax. Ipaxna.
Transliteracja: Gotsa, E. (2010). Nazvy yizhi y kukhonnoho nachynnia v
ukrainskykh karpatskykh hovorakh. Grazhda.

€pmonenko, C., Xapuronona, T., & Tkauenko, O. Ta iH. (1998). MoBa B KynbTypi
HapoMy: IUIaH-IPOCHEKT. Mososnascmeo, 4-5, 3—17.
Transliteracja: Yermolenko, S. S., Kharytonova, T. A., & Tkachenko, O. B. ta in.
(1998). Mova v kulturi narodu: plan-prospekt. Movoznavstvo, 4-5, 3—17.

E€pmornenko, C. (2009). MinuBa cTiiikicTh MOBHOT KAPTHHU CBIiTY. Mogosnascmeo, 3—4,
94-103.
Transliteracja: Yermolenko, S. (2009). Minlyva stiikist movnoi kartyny svitu.
Movoznavstvo, 3—4, 94-103.

Bamopoxs, 1. (2021). ['eoepapiuna nexcuxa nisodepesicnux cepeOHbOHAOOHINPIHCOKUX
208IpOK: CK1a0, apitogants cemanmuunoi cmpykmypu [[lncepraiis Ha 3100y TTs
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HAyKOBOT'O CTYIEHs KaHauaara (GijonorivHux Hayk, [HCTUTYT yKpaiHChKOT MOBH
HAH VYkpainu]. [ncturyt ykpaincekoi MoBu HAH Ykpainu. https://iul-nasu.org.
ua/wp-content/uploads/2021/04/Zadorozhnia_Dys.pdf

Transliteracja: Zadorozhnia, 1. (2021). Heohrafichna leksyka livoberezhnykh
serednonaddniprianskykh hovirok: sklad, variiuvannia semantychnoi struktury
[Dysertatsiia na zdobuttia naukovoho stupenia kandydata filolohichnykh nauk
[rozprawa doktorska], Instytut ukrainskoi movy NAN Ukrainy]. Instytut ukrainskoi
movy NAN Ukrainy. https://iul-nasu.org.ua/wp-content/uploads/2021/04/
Zadorozhnia Dys.pdf

3inuenko, 1. (1997). Hominayis suwusanibHux mexmix y 2yyyibCoKux ma CyMidCHUX 3
Humu 2ogipkax [ ABropedepar aucepraiii Ha 3100y TTS HAYKOBOTO CTYIICHS KaH-
augara GuUIoNoriyHUX HaykK, [HCTUTYT yKpainchkol MoBu HAH Vkpainu].
Transliteracja: Zinchenko, 1. (1997). Nominatsiia vyshyvalnykh tekhnik
u hutsulskykh ta sumizhnykh z nymy hovirkakh [Avtoreferat dysertatsii na
zdobuttia naukovoho stupenia kandydata filolohichnykh nauk [abstrakt rozprawy
doktorskiej], Instytut ukrainskoi movy NAN Ukrainy].

IBamenko, B. (2006). Konyenmyanvna penpesenmayis (ppacmenmie 3HanHs 8 HAYKO-
60-MucmeyvKill Kapmuni cgimy (Ha Mamepiani YKpaiHCbKol MUucmeymeo3naguoi
mepminonoeii). Bugasauuuii nim Jimutpa Byparo.

Transliteracja: Ivashchenko, V. (2006). Kontseptualna reprezentatsiia frahmentiv
znannia v naukovo-mystetskii kartyni svitu (na materiali ukrainskoi mystetstvoznavchoi
terminolohii). Vydavnychyi dim Dmytra Buraho.

Lmiani, O. (1999). T'Hi310 3 0CHOBOWO *Vbrx / *Vors 3a JaHUMU CJIOB’SIHCHKOI OHOMAC-
THUYHOT Ta aNeIATUBHOT JICKCHKH (MaTepiaiu s pekoHCTpyKIlil). B M. XKenesusk
(Pen.), Slavica ma baltica ¢ onomacmuyi Yxpainu (cc. 104—108).
Transliteracja: Iliadi, O. (1999). Hnizdo z osnovoiu *verx / *vers za danymy
slovianskoi onomastychnoi ta apeliatyvnoi leksyky (materialy dlia rekonstruktsii).
W M. Zheliezniak (Red.), Slavica ta baltica v onomastytsi Ukrainy (ss. 104—108).

Lmiagi, O. (2001). Emumonociune eniz0o 3 kopenem *ver- y npacioe stHCoKill MOSi.
JJTAY.

Transliteracja: Iliadi, O. (2001). Etymolohichne hnizdo z korenem *ver- u
praslovianskii movi. DLAU.

Kosznoga, P. (1997). Cmpyxkmypa npacnassnckoeo crnosa. Ilpacnasanckoe ciogo
cenemuyeckom eHezoe. benl'YT.

Transliteracja: Kozlova, R. (1997). Struktura praslavianskoho slova. Praslavians-
koe slovo v henetycheskom hnezde. BelHUT.

KonecHix, JI. (2016). Hominayis 1100unu 8 nOKymcoKo-0yKOBUHCHKUX 208IPKAX: 2eHe3d
ma npocmopoge éapitosanns [ Jluceprailis Ha 3700y TTS HAYKOBOTO CTYTICHS KaH U~
nara ¢inonoriunux Hayk. Jlonarku, [HctutyT ykpaincekoi MmoBu HAH Ykpainu].
Transliteracja: Koliesnik, L. (2016). Nominatsiia liudyny v pokutsko-
bukovynskykh hovirkakh: heneza ta prostorove variiuvannia [Dysertatsiia na
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zdobuttia naukovoho stupenia kandydata filolohichnykh nauk. Dodatky [rozprawa
doktorska], Instytut ukrainskoi movy NAN Ukrainy].

Jleruenko, O. (2005). @pazeonociuna cumeonixa: 1iHe80KYIbMYPOLO2IUHUL ACnEeKMm.
JIPIJTY HAJZTY.

Transliteracja: Levchenko, O. (2005). Frazeolohichna symvolika: linhvo-
kulturolohichnyi aspekt. LRIDU NADU.

Jlecuoga, B. (2004). Hominayis puc noounu 6 yKpaiHcbKux cxiOHOCI000M4CAHCOKUX
2osipkax. Anbma-marep.

Transliteracja: Liesnova, V. (2004). Nominatsiia rys liudyny v ukrainskykh
skhidnoslobozhanskykh hovirkakh. Alma-mater.

Jlnayk, C. (2015). Cemanmuxa ma cmpykmypa Hapoonux 2eoepagiunux naze learno-

@pankiswunu [ JIucepraris Ha 3700y TTS HAYKOBOTO CTYIICHS KaHAKMaTa (Pi10J10-
riuHux Hayk, [Ipukapnarcekuii HarioHaybHUI yHiBepcuTeT iM. B. Credanunka).
Omnnaiin-06i6mioreka Urtuo. https://shronl.chtyvo.org.ua/Lychuk Svitlana/
Semantyka ta struktura narodnykh heohrafichnykh nazv Ivano-Frankivschyny.
pdf?
Transliteracja: Lychuk, S. (2015). Semantyka ta struktura narodnykh
heohrafichnykh nazv Ivano-Frankivshchyny [ Dysertatsiia na zdobuttia naukovoho
stupenia kandydata filolohichnykh nauk [rozprawa doktorska], Onlain-biblioteka
Chtyvo. https://shronl.chtyvo.org.ua/Lychuk Svitlana/Semantyka ta_ struktura
narodnykh heohrafichnykh nazv Ivano-Frankivschyny.pdf?

MapruHosa, I., & Hlep6una, T. (2020). JIekcuka Ha O3HAYECHHS PUC XapakTepy U
MOBE/IIHKHU JIFOAMHU B ,,CJIOBHUKY CEPEIHbOHAIHINPSHCHKUX TOBIpOK”. Mogo-
3naevutl sicnuk, 28, 47-57.

Transliteracja: Martynova, H., & Shcherbyna, T. (2020). Leksyka na poznachennia
rys kharakteru y povedinky liudyny v ,,Slovnyku serednonaddniprianskykh
hovirok”. Movoznavchyi visnyk, 28, 47-57.

Mairipkis, I1. (2007). Konyenmocgepa bOI 8 ykpaincokomy mosnomy npocmopi. Koio.
Transliteracja: Matskiv, P. (2007). Kontseptosfera BOH v ukrainskomu movnomu
prostori. Kolo.

Ockupko, O. (2018). Haszeu ivici y cxiononoodinvcokux 2ogipkax [ ABTopedepar qucep-

Talii Ha 3100y TTsl HAyKOBOTO CTYIICHS KaHAnAaTa (iIoNOriuHUX HayK, UepKachKuii
HalliOHAJbHUH yHIBepcuTeT iM. bornana XmenbHUIBKOTO].
Transliteracja: Oskyrko, O. (2018). Nazvy yizhi u skhidnopodilskykh hovirkakh
[Avtoreferat dysertatsii na zdobuttia naukovoho stupenia kandydata filolohichnykh
nauk [abstrakt rozprawy doktorskiej], Cherkaskyi natsionalnyi universytet
im. Bohdana Khmelnytskoho].

Ocramnuyk, f1. (2012). HominatuBHe Ta MOHSTIHE M0JIe KOHUENTY IMAGINATION.
Hayxoei 3anucku Hayionanvnoeo ynieepcumemy ,,Ocmpo3svia akaoemis”. Cepis
,»@inonoein”, 29, 161-163.

Transliteracja: Ostapchuk, Ya. (2012). Nominatyvne ta poniatiine pole kontseptu
IMAGINATION. Naukovi zapysky Natsionalnoho universytetu ,, Ostrozka akademiia”.
Seriia ,, Filolohiia”, 29, 161-163.
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[oramuyk, 1. (2012). Hapoona ceoepagiuna mepminonocis 6 3axiOHON0OLIbCbKUX
2osiprax [ Jluceprartist Ha 300y TTS HAYKOBOTO CTYIICHSI KaHuaaTa (hiToIori9HIX
Hayk, CXiJIHO€BpOIICHChKHUIT HallloHATbHUI YHIBepcHuTeT iM. Jleci Ykpainkul].
Transliteracja: Potapchuk, 1. (2012). Narodna heohrafichna terminolohiia v
zakhidnopodilskykh hovirkakh [Dysertatsiia na zdobuttia naukovoho stupenia
kandydata filolohichnykh nauk [rozprawa doktorska], Skhidnoievropeiskyi
natsionalnyi universytet im. Lesi Ukrainky].

Piznuk, B. (2017). Hazeu ivici ma KyxoHno2o HavuHusi 8 208ipKAX HAOCAHCbKO-HAO-

OHINPsIHCLK020 cymidicocss [ABTopedepar auceprailii Ha 3700yTTsS HAyKOBOTO
CTyTIeHsI KaHAuaTa GUIoNoriYyHuX HayK, JIbBIBChbKHIi HalllOHATBHUH YHIBEPCUTET
imeHi IBana dpankal.
Transliteracja: Riznyk, V. (2017). Nazvy yizhi ta kukhonnoho nachynnia v
hovirkakh nadsiansko-naddniprianskoho sumizhzhia [ Avtoreferat dysertatsii na
zdobuttia naukovoho stupenia kandydata filolohichnykh nauk [abstrakt rozprawy
doktorskiej], Lvivskyi natsionalnyi universytet imeni Ivana Franka].

Cinenko, H. (2003). I'ecorpadiyna aneiasiTuBHA JIeKCHKa TOBIpkH cena Kylioumiese
MarsgiiB-Kypraucbkoro paiiony PocroBckkoi obmacrti. [Jiarekmonoziuni cmyoii,
2, 112-119.

Transliteracja: Sidenko, N. (2003). Heohrafichna apeliatyvna leksyka hovirky sela
Kuibysheve Matviiv-Kurhanskoho raionu Rostovskoi oblasti. Dialektolohichni
studii, 2, 112—-119.

Cnobomsin, O. (2017). I'eoepaghiuna napoona mepminono2is cxionocioo04cancobKux
206ipok Jlyeanwunu [ [Iuceprartist Ha 300y TTsI HAYKOBOT'O CTYIIEHS KaHauaara (i-
JIOJNIOTIYHUX HayK, 3aIopi3bKUil HalllOHAJIBHUI yHIBEPCUTET]. 3aopi3bKuii Hallio-
HabHUH yHIBepcuTeT. http://phd.znu.edu.ua/page//aref/02_2017/Slobodian_aref.
pdf
Transliteracja: Slobodian, O. (2017). Heohrafichna narodna terminolohiia
skhidnoslobozhanskykh hovirok Luhanshchyny [Dysertatsiia na zdobuttia
naukovoho stupenia kandydata filolohichnykh nauk [rozprawa doktorska],
Zaporizkyi natsionalnyi universytet]. Zaporizkyi natsionalnyi universytet. http://
phd.znu.edu.ua/page//aref/02_2017/Slobodian_aref.pdf

Tapanenko, O. (2004). Enantiocemis. B B. PycaniBcbkuii, & O. Tapanenko (Pex.),
Vrpaincoxka mosa. Enyuxnonedis (cc. 172—174). YkpalHChbKa CHITUKIIONECIIs
im. M. I1. baxana.

Transliteracja: Taranenko O. (2004). Enantiosemiia. W V. Rusanivskyi, &
O. Taranenko (Red.), Ukrainska mova. Entsyklopediia (ss. 172—174). Ukrainska
entsyklopediia im. M. P. Bazhana.

Tpy6aues, O. (1980). PexoHcTpyKumst ClIOB U 3HaYCHUH. Bonpocwl A3viko3HaHus,
3,3-14.

Transliteracja: Trubachov, O. (1980). Rekonstruktsiia slov i znachenii. Voprosy
yazykoznaniia, 3, 3—14.

Xi6e0a, H. (2021). hoiixiscore gecinis 6 mexkcmax: oopso i cno8o. IHCTUTYT yKpai-

Ho3HaBcTBa iM. I. Kpum’akesnua HAH Vkpainn.
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Transliteracja: Khibeba, N. (2021). Boikivske vesilia v tekstakh: obriad i slovo.
Instytut ukrainoznavstva im. I. Krypiakevycha NAN Ukrainy.

Xomuak, JI. (2012). Ha3Bu 06psaiB MUTIOOHOTO THS y HAJACIHCHKUAX TOBipKax. BicHuk
3anopizbkoeo HayionanvHozo yHieepcumemy, 1, 463—-476.

Transliteracja: Khomchak, L. (2012). Nazvy obriadiv shliubnoho dnia u
nadsianskykh hovirkakh. Visnyk Zaporizkoho natsionalnoho universytetu, 1,
463-476.

Muiika, C. (2013). Hapooua eeoepagivna mepminonocia Posenwunu [[Iucepraris

Ha 3100yTTs HAyKOBOTO CTYMEHS KaHAUAaTa PiIONOTIYHUX HAyK. [HCTHTYT yKpa-
incpkoi Mo HAH Vkpainu].
Transliteracja: Shyika, S. (2013). Narodna heohrafichna terminolohiia
Rovenshchyny [Dysertatsiia na zdobuttia naukovoho stupenia kandydata
filolohichnykh nauk [rozprawa doktorska], Instytut ukrainskoi movy NAN
Ukrainy].

SActpemcrka, T. (2008). Tpaouyitine eyyynvcoke nacmyxyeanua. [HCTUTYT yKpaiHo-
3raBcTBa M. [. Kpum’skesuaa HAH Ykpainu.

Transliteracja: Yastremska, T. (2008). Tradytsiine hutsulske pastukhuvannia.
Instytut ukrainoznavstva im. I. Krypiakevycha NAN Ukrainy.

SActpemcrka, T. (2021). Mooentosanus ykpaincovko2o dianekmHuo2o npocmopy: KoHyen-
mu BEPX / HU3. lTHCTHTYT ykpaino3HaBcTBa iM. . Kpum’skesnaa HAH Vipainn.
Transliteracja: Yastremska, T. (2021). Modeliuvannia ukrainskoho dialektnoho
prostoru: kontsepty VERKH / Nyz. Instytut ukrainoznavstva im. I. Krypiakevycha
NAN Ukrainy.

Bartminski, J. (1986). Jezykowy obraz $wiata a spdjnos¢ tekstu. W T. Dobrzynska
(Red.), Teoria tekstu (ss. 65—81). Ossolineum.

Bartminski, J. (1999). Punkt widzenia, perspektywa, jezykowy obraz §wiata. W J. Bart-
minski (Red.), Jezvkowy obraz swiata (ss. 103—120). Wydawnictwo Uniwersytetu
Marii Curie-Sktodowskiej.

Grzegorczykowa, R. (1999). Pojecie jezykowego obrazu swiata. W J. Bartminski
(Red.), Jezykowy obraz swiata (ss. 41-49). Wydawnictwo Uniwersytetu Marii
Curie-Sktodowskie;j.

Heidegger, M. (1950). Holzwege.

Hrabec, S. (1950). Nazwy geograficzne Huculszczyzny. Prace Onomastyczne, 2.

Kopinska, M. (2009). Jezyk jako narzedzie interpretacji rzeczywistosci — jezykowy
obraz $wiata. Mundu bat begirada anitz. Un mundo michas miradas, 2, 53-76.

Mackiewicz, J. (1999). Co to jest ,,jezykowy obraz §wiata”. Etnolingwistyka. Problemy
Jezyka i Kultury, 11, 7-24.

Rudnicki, J. (1939). Nazwy geograficzne Bojkowszczyzny.

Zuk, G. (2010). Jezykowy obraz $wiata w polskiej lingwistyce przetomu wiekow.
W M. Karwatowska, & A. Siwiec (Red.), Przeobrazenia w jezyku i komunikacji
medialnej na przetomie XX i XXI wieku (ss. 239-257).
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Concept in the Worldview Model:
Completeness of Source Representation

The main theoretical foundations of the interpretation of the linguistic worldview
vs dialectal worldview are elaborated, and the peculiarities of their modelling with
the help of concepts are also emphasized. The basic theoretical explorations and
empirical studies of the concept on the example of binary opposition 7o/ BoTTOM,
an algorithm of concept analysis, which involves the formation of nominative and
semantic fields, was modelled.

Significant attention has been focused on the importance of selecting sources that
allow for the analysis of the concept and the identification of its core meanings,
crucial for reflecting the worldview of language speakers. In this regard, the
context in which the concept realizes its semantics is of particular significance.
The sources of the study are historical and regional dictionaries and texts, as well
as linguistic atlases.

Accentuated on the importance of dialectal material studying, which, unlike literary
language, is not limited by norms and rules, but makes it possible to trace the
real course of thoughts of a dialectal speaker, to reveal the specifics of his word
formation and worldmaking.

Keywords: dialects of the Ukrainian language, linguistic worldview, concept,
context, semantics, dialectal text, dialectal dictionary, historical manuscripts.
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